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ENGLISH: IMPORTANT INFORMATION

Read instructions carefully before installation and operation. Keep instructions for
future reference and hand them over to any new user.

Safety

* VELUX INTEGRA® glass rooflight CVU can be
installed by for instance a carpenter, but the elec-
trical connection to the mains supply, via a fused
or switched power outlet, must be performed by
a qualified electrician and comply with current
national regulations.

* Do not connect the glass rooflight to the mains

supply before the glass rooflight has been com-

pletely installed in accordance with the instruc-

tions.

The glass rooflight can be used by persons (aged

8 years and above) with sufficient experience and

knowledge if they have been given instruction

concerning safe use and understand the hazards

involved. Cleaning and user maintenance must not

be done by unsupervised children.

Children must not play with the glass rooflight or

the wall switch.

It is recommended to place the wall switch in the

room where the glass rooflight and its electrical

products have been installed.

If mains cable is damaged, it must be replaced by

qualified personnel in accordance with national

regulations.

Do not operate the glass rooflight if repair or

adjustment is necessary.

Disconnect mains supply before carrying out any

maintenance or service work and ensure that it

cannot be reconnected unintentionally.

For personal safety, never have your hand or body

out of the glass rooflight without switching off

the power.

If the rain sensor gets wet, the glass rooflight

automatically closes.

Installation in rooms with a high level of humidity

and with hidden wiring must comply with current

national regulations (contact a qualified electri-

cian if necessary).

Product

* The glass rooflight has been designed for use with genuine VELUX products. Con-
nection to other products may cause damage or malfunction.

* The glass rooflight cannot be manually operated.

* To prevent the glass rooflight from closing because of very fine/weak rain, fog or
dew, the rain sensor is equipped with a heating element to keep the surface dry.

* From fully open, it will take up to one minute from the time of activation before the
glass rooflight is completely closed. Therefore, in case of sudden rain, water may
enter the room before the glass rooflight is closed.

* In case of snow and/or ice, the operation of the glass rooflight may be blocked.

Maintenance

« [finstalled and used correctly, the glass rooflight requires a minimal amount of
maintenance.

* Maintenance and installation must be carried out in consideration to Health and
Safety at Work requirements.

* Dirt on the rain sensor may cause operating problems. Therefore, it is recommend-
ed to clean the rain sensor with a soft, wet cloth once or twice a year or when
needed.

* The packaging must be disposed of in accordance with national regulations.

+ HThe product, including batteries if any, is regarded as electrical and electronic
equipment and contains hazardous materials, components and substances. The
crossed out wheeled bin symbolises that electrical and electronic equipment
waste must not be disposed of together with household waste. It must be col-
lected separately at recycling stations or other collection sites or retrieved directly
from households to increase the possibilities of recycling, reuse and utilisation of
electrical and electronic equipment waste. By sorting electrical and electronic
equipment waste with this symbol, you contribute to reducing the volume of
incinerated or buried waste and to reducing any negative impact on human health

2 VELUX®

and the environment. Further information can be obtained from the local munici-
pality's technical administration or from your VELUX sales company.

« If batteries can be removed, product and batteries must be disposed of separately.

« Spare parts are available from your VELUX sales company. Please provide infor-
mation from the data label.

« If you have any technical questions, please contact your VELUX sales company,
see telephone list or www.velux.com.

Technical information

Voltage: 230 V ~ 50 Hz 40W
Protection degree: IP 44

Mains cable: 2 x 1.5 mm?

Sound pressure level: L, <70 dB(A)

io-homecontrol® provides advanced and secure radio technology that is easy to install.
io-homecontrol® labelled products communicate with each other, improving comfort,
security and energy savings.

www.io-homecontrol.com

DEUTSCH: WICHTIGE INFORMATIONEN

Vor Montagebeginn und Betrieb bitte sorgfaltig die gesamte Anleitung lesen. Die
Anleitung fiir den spateren Gebrauch aufbewahren und diese an den jeweiligen neuen
Benutzer weitergeben.

Sicherheit

* VELUX INTEGRA® Flachdach-Fenster CVU kann
durch einen Dachhandwerker installiert werden.
Der elektrische Anschluss muss von einer Elektro-
fachkraft durchgefiihrt werden und den aktuellen
nationalen Vorschriften entsprechen.

* Erst wenn die Montage vollstandig nach der An-
leitung abgeschlossen ist, darf das Fenster an die
Netzspannung angeschlossen werden.

* Das Fenster kann von Personen (ab 8 Jahren und
alter) mit ausreichenden Erfahrungen und Kennt-
nissen benutzt werden, wenn sie eine Einweisung
in dessen sichere Nutzung erhalten haben und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Reini-
gung und Wartung diirfen nicht von unbeaufsich-
tigten Kindern ausgefiihrt werden.

* Kinder diirfen nicht mit dem Fenster oder Funk-
Wandschalter spielen.

* Es empfiehlt sich, den Funk-Wandschalter in dem

Raum zu platzieren, in dem das Fenster und des-

sen Elektroprodukte montiert sind.

Falls die Netzleitung beschadigt ist, muss diese

von qualifiziertem Personal in Ubereinstimmung

mit den aktuellen nationalen Vorschriften ausge-
tauscht werden.

Das Fenster nicht bedienen, falls Reparatur-/Ser-

vicearbeiten erforderlich sind!

Bei Wartung und Service zuerst die Netzspan-

nung ausschalten und sicherstellen, dass diese

Eicht unabsichtlich wieder eingeschaltet werden

ann.

Nicht aus dem Fenster lehnen oder eine Hand ins

Fenster halten, wahrend die Netzspannung ein-

geschaltet ist.

Wenn der Regensensor feucht wird, schlieBt sich

das Fenster automatisch.

Bei Montage in Feuchtrdaumen und bei Leitungs-

fiihrung unter Putz sind die geltenden nationalen

Bestimmungen einzuhalten (wenn notwendig,

wenden Sie sich an einen Elektrofachbetrieb).

Produkt

« Das Fenster ist fiir den Gebrauch mit originalen VELUX Produkten konstruiert. Der
Anschluss an Produkte anderer Hersteller kann Schaden oder Funktionsstérungen
verursachen.

« Das Fenster kann nicht manuell bedient werden.



* Um ein Schlieen des Fensters aufgrund von Nebel oder Tau zu verhindern, ist der
Regensensor mit einem Heizelement ausgestattet, so dass die Oberflache des Sen-
sors trocken bleibt.

* Bei vollig gedffnetem Fenster dauert es ca. eine Minute vom Aktivierungszeit-
punkt, bevor das Fenster véllig geschlossen ist. Daher kann bei plotzlichem Platz-
regen Wasser in den Raum eindringen, bevor das Fenster vollstandig geschlossen
ist.

» Das Bedienen des Fensters kann von Eis oder Schnee blockiert werden.

Wartung

 Beirichtiger Montage und Bedienung ist das Fenster fast wartungsfrei.

* Wartung und Installation miissen unter Beriicksichtigung der Gesundheits- und
Sicherheitsanforderungen am Arbeitsplatz durchgefiihrt werden.

» Schmutz am Regensensor kann Funktionsstérungen zur Folge haben. Den Regen-
sensor deshalb ein- bis zweimal jahrlich oder nach Bedarf mit einem feuchten,
wei-chen Tuch reinigen.

 Die Verpackung ist nach nationalen Bestimmungen zu entsorgen.

« M Das Produkt, einschlieBlich eventuell vorhandener Batterien/Akkus, wird als
ein Elektro- und Elektronikgerat betrachtet und enthélt geféahrliche Materialien,
Komponenten und Stoffe. Die durchgestrichene Miilltonne symbolisiert, dass
Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden diirfen.
Sie miissen separat an Entsorgungsstellen oder anderen Sammelstellen abgege-
ben werden oder direkt bei den Haushalten abgeholt werden, um die Maglichkeit
des Recyclings, der Wiederverwendung und Nutzung der Elektro- und Elektronik-
Altgerate zu erh6hen. Durch die Abfalltrennung der Elektro- und Elektronikgerate
mit diesem Symbol leisten Sie einen Beitrag zur Reduzierung verbrannten und
vergrabenen Abfalls und somit zur Reduzierung aller negativen Auswirkungen auf
die menschliche Gesundheit und die Umwelt. Weitere Informationen erhalten Sie
bei der technischen Abteilung der Kommunalverwaltung oder bei Ihrer zustandi-
gen VELUX Vertriebsgesellschaft.

¢ Sofern Batterien/Akkus entfernt werden kénnen, miissen Produkt und Batterien/
Akkus getrennt entsorgt werden.

* Ersatzteile sind bei Ihrer zustandigen VELUX Vertriebsgesellschaft erhdltlich. Hier-
zu bitte die Informationen auf dem Typenaufkleber angeben.

 Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an lhre zustdndige VELUX Vertriebs-
gesellschaft, siehe Telefon-Verzeichnis oder www.velux.com.

Technische Information
Spannung: 230 V ~ 50 Hz 40W
Schutzart: IP 44

Netzleitung: 2 x 1,5 mm?
Schalldruckpegel: L , <70 dB(A).

io-homecontrol® bietet eine fortschrittliche und sichere Radio-Funktechnologie, die einfach
zu installieren ist. io-homecontrol® gekennzeichnete Produkte kommunizieren miteinander
und verbessern somit Komfort, Sicherheit und Energieeinsparung.

www.io-homecontrol.com

FRANCAIS : INFORMATIONS IMPORTANTES

Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation et I'utilisation. Conserver
cette notice pour vous y référer en cas de besoin et ne pas oublier de la transmettre a
tout nouvel utilisateur.

Sécurité

* La fenétre pour toit plat avec protection vitrage
VELUX INTEGRA® CVU doit étre installée par un
professionnel du domaine, mais le raccordement
électrique a l'alimentation doit étre réalisé par
un électricien qualifié et en phase avec les régles
normatives nationales.

* Ne pas brancher la fenétre sur l'alimentation élec-
trique avant qu'elle ne soit complétement instal-
lée selon la notice.

* La fenétre peut étre utilisée par des personnes
(@gés de 8 ans et plus) ayant suffisamment
d'expériences et de connaissances si elles ont
recu des instructions appropriées concernant une
utilisation de maniére siire et comprennent les
risques associés. Le nettoyage et la maintenance
ne doivent pas étre réalisés par des enfants sans
surveillance.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec la fenétre
ou le clavier mural.

* |l est recommandé de placer le clavier mural dans
la piece ol la fenétre et ses produits électriques
ont été installés.

* Si le cable principal est endommagé, il doit étre
remplacé par une personne qualifiée selon les
réglementations locales.

* Ne pas manceuvrer la fenétre si une réparation ou
un réglage est nécessaire.

* Avant toute opération de réparation ou de ré-
glage, débrancher l'alimentation électrique et
s'assurer que |'on ne puisse pas la rebrancher par
inadvertance.

* Pour votre sécurité, ne jamais passer une main ou
une partie du corps dans l'ouverture de la fenétre
avant d'avoir débranché l'alimentation électrique.

* Si le détecteur de pluie est mouillé, la fenétre se
fermera automatiquement.

* Linstallation dans une piéce a fort taux d'humidi-
té ou avec cablage encastré oblige a se conformer
a la réglementation nationale correspondante
(contacter un électricien qualifié si nécessaire).

Produit

« Lafenétre a été congue pour fonctionner avec des produits de marque VELUX.
Toute connexion a des produits d'une autre marque peut endommager le produit
ou entrainer un dysfonctionnement.

« Lafenétre ne peut pas étre manceuvrée manuellement.

* Le détecteur de pluie est auto-chauffant pour lui conserver une surface séche. Il ne
réagit donc pas au brouillard, a la bruine ou a la rosée.

« Lorsque la fenétre est ouverte au maximum, sa fermeture compléte peut prendre
jusqu'a une minute a partir de son activation. Il se peut donc, lors d'une forte
averse, qu'un peu d'eau pénétre dans la piéce avant la fermeture compléte.

« En cas de neige et/ou de gel, l'ouverture/fermeture de la fenétre peut étre bloquée.

Entretien

« Installée et utilisée correctement, la fenétre ne requiert qu'un minimum d'entre-
tien.

¢ Linstallation et I'entretien doivent étre réalisés en fonction des recommandations
sur la Santé et la Sécurité au travail.

* De lasaleté sur le détecteur de pluie peut entrainer des problémes de fonctionne-
ment. Il est donc recommandé de nettoyer le détecteur de pluie avec un chiffon
doux et humide, une ou deux fois par an, lorsque nécessaire.

« L'emballage doit étre jeté conformément a la réglementation nationale en vigueur.

« X Le produit, y compris les piles/batteries éventuelles, est considéré comme un
équipement électrique et électronique et contient des matériaux, composants
et substances dangereux. La poubelle barrée symbolise le fait que les déchets
d'équipements électriques et électroniques ne doivent pas étre éliminés avec les
ordures ménageéres. lls doivent étre collectés séparément dans les stations de
recyclage ou sur d'autres sites de collecte ou récupéré directement aupres des
ménages afin d'augmenter les possibilités de recyclage, de réutilisation et d'utilisa-
tion des déchets d'équipements électriques et électroniques. En triant les déchets
d'équipements électriques et électroniques portant ce symbole, vous contribuez a
réduire le volume de déchets incinérés ou enfouis et a réduire tout impact négatif
sur la santé humaine et I'environnement. De plus amples informations peuvent étre
obtenues auprés du service technique de la municipalité locale ou de votre société
de vente VELUX.

« Siles piles/batteries peuvent étre retirées, le produit et les piles/batteries doivent
étre jetés séparément.

« Les pieces détachées sont disponibles auprés de votre société de vente VELUX.
Communique alors les informations se trouvant sur I'étiquette du produit.

« Sivous avez une question technique, merci de contacter votre société de vente
VELUX, voir numéro indiqué ou www.velux.com.

Caractéristiques techniques

Voltage : 230 V ~ 50 Hz 40W

Classe de protection : IP 44

Cable secteur: 2 x 1,5 mm?

Niveau de pression acoustique : LpA <70 dB(A).

io-homecontrol® repose sur une technologie avancée, sécurisée et sans-fil, facile a
installer. Les produits io-homecontrol® communiquent entre eux pour offrir plus de
confort, de sécurité et d'économies d'énergie.

www.io-homecontrol.com

DANSK: VIGTIG INFORMATION

Laes hele vejledningen grundigt igennem fgr montering og ibrugtagning. Gem vejled-
ningen, og giv den videre til en eventuel ny bruger.

Sikkerhed

* VELUX INTEGRA® fladtagsvindue CVU kan
installeres af f.eks. en tgmrer, men tilslutning til
netspaendingen skal foretages af en faguddannet
person i henhold til nationale regler.

* Fladtagsvinduet ma ikke tilsluttes netspaendingen,
far det er feerdigmonteret i henhold til vejlednin-
gen.
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* Fladtagsvinduet kan bruges af personer (fra 8 ar
og derover) med tilstraekkelig erfaring og viden,
hvis de har faet vejledning i sikker brug og forstar
de dermed forbundne risici. Renggring og vedlige-
holdelse ma ikke foretages af bgrn, medmindre de
er under opsyn.

* Bgrn ma ikke lege med fladtagsvinduet eller veeg-
kontakten.

* Det anbefales at placere vaegkontakten i det rum,
hvor fladtagsvinduet og tilhgrende produkter er
placeret.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskif-
tes af en faguddannet person i henhold til natio-
nale regler.

* Fladtagsvinduet ma ikke betjenes, hvis reparation
eller justering er ngdvendig.

* Ved vedligeholdelse og service skal netspaendin-
gen veere afbrudt, og det skal sikres, at den ikke
uforvarende kan tilsluttes igen.

» Stik aldrig en hand eller lignende ud af fladtags-
vinduet, f@r forsyningsspaendingen er afbrudt.

* Fladtagsvinduer med regnsensor lukker automa-
tisk, hvis regnsensoren bliver vad.

* Ved montering i vadrum og ved skjult ledningsfg-
ring skal gaeldende national lovgivning overholdes
(kontakt evt. en elinstallatgr).

Produkt

* Fladtagsvinduet er konstrueret til brug sammen med originale VELUX produkter.
Tilslutning til andre produkter kan medfgre skader eller funktionssvigt..

* Fladtagsvinduet kan ikke betjenes manuelt.

 For at fladtagsvinduet ikke skal lukke pa grund af meget fin/svag regn, tage eller
dug, er regnsensoren forsynet med et varmelegeme, som holder overfladen tgr.

» Nar fladtagsvinduet star helt abent, tager det ca. et minut fra aktiveringstids-
punktet at lukke det helt. Ved kraftig slagregn kan der derfor na at komme vand
ind, fgr fladtagsvinduet er lukket.

* Sne eller is kan forhindre betjening af fladtagsvinduet.

Vedligeholdelse

* Ved korrekt montering og brug kraever fladtagsvinduet normalt ikke vedligeholdelse.

* Vedligeholdelse og montering skal foretages under hensyntagen til lokale bestem-
melser om arbejdssikkerhed.

* Snavs pa regnsensoren kan medfgre funktionsproblemer. Regnsensoren skal derfor
renggres med en blgd, vad klud 1-2 gange om aret eller efter behov.

* Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med gaeldende national lovgiv-
ning.

+ X Produktet, inklusive eventuelle batterier, er elektrisk og elektronisk udstyr,
som indeholder farlige materialer, komponenter og stoffer. Den overkrydsede
skraldespand symboliserer, at affald fra elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Det skal indsamles sarskilt pa
genbrugsstationer, andre indsamlingssteder eller direkte fra husholdningerne for
at gge muligheden for genbrug, genanvendelse og udnyttelse af affald fra elektrisk
og elektronisk udstyr. Ved at sortere elektrisk og elektronisk udstyr med dette
symbol bidrager du til at reducere maengden af affald, der destrueres ved forbraen-
ding eller bliver begravet, og til at reducere eventuelle negative konsekvenser for
menneskers sundhed og for miljget. Yderligere information kan fas fra den tekniske
afdeling i din kommune eller fra dit VELUX salgsselskab.

* Huvis batterier kan tages ud, skal produkt og batterier bortskaffes hver for sig.

* Reservedele kan bestilles hos dit VELUX salgsselskab. Angiv venligst informatio-
nerne fra typeetiketten.

» Eventuelle tekniske spgrgsmal rettes til dit VELUX salgsselskab, se telefonliste
eller www.velux.com.

Teknisk information
Spaending: 230 V ~ 50 Hz 40W
Kapslingsklasse: IP 44
Netledning: 2 x 1,5 mm?
Lydtryksniveau: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® er avanceret og sikker radioteknologi, som er nem at installere.
Produkter, der er maerket io-homecontrol®, kommunikerer med hinanden, hvilket giver
@get komfort, sikkerhed og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com

4 VELUX®

NEDERLANDS: BELANGRIJKE INFORMATIE

Lees deze instructies voor installatie en gebruik zorgvuldig door. Bewaar de instruc-
ties voor later gebruik en geef ze door aan iedere nieuwe gebruiker.

Veiligheid

* VELUX INTEGRA® ventilerend glazen daklicht
CVU kan geinstalleerd worden door bijvoorbeeld
een timmerman, maar de elektrische aansluitin-
gen op het stroomnet moeten door een gekwalifi-
ceerde elektricien worden uitgevoerd in overeen-
stemming met de nationale regelgeving.

* Sluit het daklicht niet op de stroomtoevoer aan,
voordat het daklicht compleet geinstalleerd is
volgens de meegeleverde inbouwinstructies.

* Het daklicht kan worden gebruikt door personen
(8 jaar en ouder) met voldoende ervaring en ken-
nis wanneer ze instructies ontvangen hebben over
het veilig gebruiken en de mogelijke gevaren be-
grijpen. Reinigen en onderhoud mag niet worden
uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht
staan.

* Kinderen moeten niet met het daklicht of de
wandschakelaar spelen.

* Wij adviseren om de wandschakelaar te plaatsen
in de ruimte waarin het daklicht en de elektrische
producten zich bevinden.

* Als de hoofdkabel beschadigd is, moet deze door
gekwalificeerd personeel vervangen worden in
overeenstemming met nationale regelgeving.

* Bedien het daklicht niet indien reparatie of aan-
passing nodig is.

* Haal de stekker uit de stekkerdoos voordat u
begint met service of onderhoud, en verzeker u
ervan dat de hoofdstroom niet per ongeluk aan-
gezet kan worden.

* Voor uw persoonlijke veiligheid, houd nooit uw
handen of andere delen van uw lichaam buiten
het daklicht zonder eerst de stroom af te sluiten.

* Als de regensensor regen detecteert, sluit het
daklicht automatisch.

* Bij installatie in ruimten met een hoge vochtig-
heidsgraad en met verborgen bedrading, moeten
de geldende nationale normen in acht genomen
worden (indien nodig dient u een gekwalificeerde
elektricien in te schakelen).

Product

¢ Het daklicht is ontwikkeld om aan te sluiten op originele VELUX producten.
Aansluiting op andere producten kan leiden tot beschadiging of minder goed
functioneren.

« Het daklicht kan niet handmatig bediend worden.

« De regensensor wordt continu verwarmd zodat het oppervlak droog blijft. Hier-
door reageert de regensensor niet direct bij motregen, mist of dauw.

« Wanneer het daklicht volledig geopend is, duurt het ongeveer een minuut vanaf
het moment van bediening, voordat het daklicht geheel is gesloten. Bij hevige
regen kan het dus gebeuren dat er water binnenkomt voordat het daklicht gesloten
is.

« Het is eventueel mogelijk dat de bediening van het daklicht geblokkeerd wordt als
gevolg van sneeuw of ijsvorming.

Onderhoud

* Bij juiste montage en gebruik, vergt het daklicht een minimale hoeveelheid onder-
houd.

« Onderhoud en installatie moeten uitgevoerd worden in gezondheid en veiligheid
overweging op de daarvoor bestemde plaatsen.

« Vuil op de regensensor kan functioneringsproblemen veroorzaken, daarom is het
aan te bevelen de sensor één of twee keer per jaar, of wanneer nodig, met een
zachte, vochtige doek af te nemen.

« De verpakking dient te worden weggegooid in overeenstemming met de geldende
nationale regelgeving.

« J Het product, inclusief eventuele batterijen, wordt beschouwd als een elektrisch
en elektronisch product en bevat schadelijke materialen, componenten en stoffen.
Elektrische en elektronische producten voorzien van het vuilnisbak met kruis



symbool mogen niet samen met huisvuil worden weggegooid. Deze producten
moeten apart worden ingezameld bij recyclestations of andere inzamelpunten of
rechtstreeks bij huishoudens op worden gehaald om de kans op recyclen, herge-
bruik en benutting van het elektrische en elektronische afval te verhogen. Door de
elektrische en elektronische producten voorzien van dit symbool te scheiden, zorgt
u ervoor dat er minder afval verbrand of begraven hoeft te worden en verminderd
u de negatieve invloed hiervan op de gezondheid van de mens en de omgeving.
Meer informatie kan worden verkregen bij de lokale gemeente of bij uw VELUX
verkoopmaatschappij.

* Indien het mogelijk is om de batterijen te verwijderen, dan moeten het product en
de batterijen afzonderlijk worden weggegooid.

» Vervangingsonderdelen zijn bij uw VELUX verkoopmaatschappij verkrijgbaar. Deze
kunnen aangevraagd worden op basis van de gegevens die vermeld worden op het
typeplaatje.

* Mocht u nog technische vragen hebben, neem dan contact op met uw VELUX
verkoopmaatschappij. Zie telefoonlijst of www.velux.com.

Technische gegevens

Voltage: 230 V ~ 50 Hz 40W
Beschermingsgraad: IP 44
Hoofdkabel: 2 x 1,5 mm?
Geluidsdrukniveau: L,=70 dB(A).

io-homecontrol® biedt een geavanceerde en veilige radiotechnologie die gemakkelijk te
installeren is. Producten met het io-homecontrol®-label communiceren met elkaar, wat het
comfort, de veiligheid en de energiebesparing bevordert.

www.io-homecontrol.com

ITALIANO: INFORMAZIONI IMPORTANTI

Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare I'installazione e I'azionamento.
Conservare queste istruzioni per un eventuale successivo utilizzo e consegnarle ad
ogni nuovo utilizzatore.

Sicurezza

* |l lucernario vetrato VELUX INTEGRA® CVU puo
essere installato da un carpentiere, ma il collega-
mento all'alimentazione di rete dovra essere effet-
tuato da un elettricista qualificato, in conformita
alla normativa vigente.

* Non collegare il lucernario vetrato all'alimentazio-
ne di rete prima di aver completato l'installazione,
come da allegate istruzioni.

* |l lucernario vetrato pud essere utilizzato da per-
sone (dagli 8 anni in su) con un sufficiente livello
di esperienza e conoscenza, che abbiano ricevuto
istruzioni in merito all'utilizzo in sicurezza dell'uni-
ta e ai possibili pericoli ad essa correlati. La pulizia
e la manutenzione non devono essere affidate ai
bambini senza la supervisione di un adulto.

* | bambini non devono giocare con il lucernario
vetrato e la pulsantiera a muro.

* Si raccomanda di posizionare la pulsantiera a
muro nella stessa stanza in cui sono installati sia il
lucernario vetrato che i prodotti elettrici.

* Qualora il cavo principale sia danneggiato, dovra
essere sostituito da personale qualificato in con-
formita alla normativa vigente.

* Non azionare il lucernario vetrato qualora sia
necessaria una riparazione e/o sistemazione.

* Sconnettere l'alimentazione di rete prima di
iniziare qualsiasi operazione di manutenzione.
Assicurarsi che l'alimentazione non possa essere
inavvertitamente riconnessa.

* Per ragioni di sicurezza evitare di sporgersi con il
corpo o con le mani dal lucernario vetrato, senza
aver prima interrotto la corrente.

* Se il sensore pioggia viene bagnato, il lucernario
vetrato si chiude automaticamente.

* Linstallazione in stanze con alti livelli di umidita e
con cablaggio nascosto deve essere conforme ai
regolamenti nazionali in materia (contattare un
elettricista qualificato se necessario).

Prodotto

Il lucernario vetrato é stata realizzato per essere utilizzato con prodotti originali
VELUX. Lutilizzo con altri prodotti pud provocare danni o malfunzionamenti.

Il lucernario vetrato non puo essere azionato manualmente.

« Per evitare che il lucernario vetrato si chiuda in caso di pioggia leggera, nebbia o
rugiada, il sensore e dotato di un elemento riscaldante in grado di mantenerne la
superficie asciutta, facendo evaporare I'eventuale condensa.

* Qualora il lucernario vetrato sia completamente aperto & necessario circa 1 minuto
dal momento dell'attivazione prima che lo stesso si richiuda completamente. Quin-
di, in caso di piogge di forte intensita, alcune gocce d'acqua potrebbero penetrare
nella stanza.

« In caso di neve e/o ghiaccio, I'azionamento del lucernario vetrato puo essere tem-
poraneamente impedito.

Manutenzione

« Seinstallato e utilizzato correttamente, il lucernario vetrato richiede una manu-
tenzione minima.

« Manutenzione ed installazione devono essere effettuate prestando la massima
attenzione alle norme di sicurezza e alla salute delle persone.

 La sporcizia che si deposita sul sensore pioggia ne limita la sensibilita: si consiglia,
pertanto, di pulirlo una o due volte I'anno con un panno morbido inumidito.

« Limballo deve essere smaltito in conformita alla normativa vigente.

« Il prodotto, comprese eventuali batterie, & da considerare come un‘apparec-
chiatura elettrica ed elettronica e contiene materiale, componenti o sostanze
pericolose. Il simbolo del bidone barrato con la croce sta a significare che gli
scarti di apparecchiature elettriche o elettroniche non devono essere riposti con i
rifiuti domestici, ma separatamente nei centri di smaltimento appositi, altri centri
di raccolta o recuperati direttamente per incrementare le possibilita di riciclo,
riutilizzo e utilizzo di apparecchiature di scarto elettriche o elettroniche. Grazie
allo smistamento di apparecchiature elettriche o elettroniche contrassegnate da
questo simbolo, si contribuisce a ridurre il volume dei rifiuti destinati all'incene-
rimento e alla riduzione di effetti negativi sulla salute e sull'ambiente. Maggiori
informazioni possono essere reperite presso le amministrazioni locali o presso la
tua sede VELUX di riferimento.

¢ Qualora sia possibile rimuovere le batterie, il prodotto e le batterie devono essere
smaltiti separatamente.

« Potete trovare i ricambi originali presso la sede VELUX locale, fornendo le infor-
mazioni riportate nell'etichetta informativa del prodotto.

« Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare direttamente
la sede VELUX locale (vedi il numero di telefono oppure consultare il sito
www.velux.com).

Informazioni tecniche

Voltaggio: 230 V ~ 50 Hz 40W

Grado di protezione: IP 44

Cablaggio principale: 2 x 1,5 mm?

Livello di pressione acustica: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® offre una avanzata tecnologia in radio frequenza sicura e facile da
installare. Tutti i prodotti contraddistinti dal marchio io-homecontrol® si interfacciano
automaticamente tra loro per offrire maggiore comfort, sicurezza e risparmio energetico.

www.io-homecontrol.com

ESPANOL: INFORMACION IMPORTANTE

Lee atentamente las instrucciones antes de instalar y funcionar. Consérvelas para su
uso posterior y entréguelas a cualquier nuevo usuario.

Seguridad

* El lucernario de vidrio VELUX INTEGRA® CVU se
puede instalar por ejemplo por un carpintero, pero
las conexiones a la corriente deben ser realizadas
por un electricista cualificado conforme a las
normativas nacionales correspondientes.

* No la enchufes a la corriente hasta que la instala-
cion esté completamente terminada, de acuerdo
con las instrucciones.

* El lucernario puede ser utilizado por personas (a
partir de 8 afios y nunca por menores de 8 afios)
con experiencia y conocimiento suficientes, si se
han dado instrucciones sobre su correcto uso y
se entienden los riesgos involucrados. El mante-
nimiento de limpieza y uso no debe ser realizado
por un nifio sin supervision.

* Los nifos no deben jugar con el lucernario o el
pulsador de pared.

* Se recomienda colocar el pulsador de pared en la
misma habitacion en la que esta el lucernario y
sus productos eléctricos.

VELUX® 5



* Si el cable principal estuviera dainado, debe ser
reemplazado por personal cualificado conforme a
las normativas nacionales correspondientes.

* No acciones el lucernario si es necesaria una revi-
sién o reparacion.

* Desconecta la corriente antes de cualquier mani-
pulacion, mantenimiento o intervencion. Asegu-
rate de que la corriente no puede ser conectada
accidentalmente.

* Por su seguridad, no saque nunca a través del
lucernario una mano o cualquier parte del cuerpo,
sin haber desconectado la corriente.

* Cuando el sensor de lluvia se moja, el lucernario
se cierra automaticamente.

* La instalacion en habitaciones con un alto nivel
de humedad y cableado oculto debe cumplir con
la legislacion nacional vigente (contacte con un
electricista si fuera necesario).

Producto

* Ellucernario ha sido disefiado para ser usado con productos originales VELUX. Su
conexion a otros productos puede causar averias o funcionamiento incorrecto.

* Ellucernario no puede accionarse manualmente.

» Para evitar que el lucernario se cierre por causa de una lluvia fina o débil, niebla o
rocio, el sensor de lluvia esta calefactado, para mantener su superficie seca.

* Siel lucernario esta completamente abierto, se necesita aproximadamente un
minuto, desde el momento de la activacion, para que se cierre por completo. Por
esta causa puede entrar algo de agua en la habitacion en caso de lluvia intensa.

* Encaso de nieve o hielo, el lucernario puede bloquearse y no funcionar.

Mantenimiento

 Silainstalacion y el uso son correctos, el lucernario solo requiere un mantenimien-
to minimo.

* Tanto el mantenimiento como la instalacién deben llevarse a cabo teniendo en
cuenta los requisitos de salud y seguridad laborales.

 El funcionamiento del sensor de lluvia puede verse afectado por la suciedad, por
ello se recomienda limpiar el sensor de lluvia con un pafio suave y hdimido una o dos
veces al afio o cuando sea necesario.

» El embalaje debe desecharse de acuerdo con la legislacion vigente.

« JX El producto, incluidas las baterias, si estan incluidas, esta considerado como
un equipo electrénico y contiene sustancias y materiales peligrosos. El simbolo de
contenedor de ruedas tachado determina que este tipo de materiales no pueden
desecharse junto con la basura doméstica y deben ser depositados por separado
en los puntos limpios habilitados para este tipo de material para asegurar su
correcto reciclaje, reutilizacion y utilizacion de los desechos. Al clasificar los
productos electrénicos de esta manera esta contribuyendo a reducir el volumen
de desechos incinerados o enterrados y a reducir el impacto negativo tanto para la
salud como para el medio ambiente. Puedes obtener mas informacion dirigiéndote
a las administraciones de tu municipio o a tu compaiiia de ventas VELUX.

 Sise pueden quitar las baterias, el producto y las baterias deben desecharse por
separado.

* Tucompaiiia de ventas VELUX dispone de repuestos. Facilita el cédigo de la
etiqueta técnica.

* Sitienes cualquier duda técnica, contacta con tu compaiiia de ventas VELUX, por
teléfono o en www.velux.com.

Especificaciones técnicas

Voltaje: 230 V ~ 50 Hz 40W

Grado de proteccion: IP 44

Cable: 2 x 1,5 mm?

Nivel de presion actstica: L , < 70 dB(A).

io

homecontrol

io-homecontrol® proporciona tecnologia avanzada de radio frecuencia, segura y facil de
instalar. Los productos etiquetados io-homecontrol® se comunican entre si, mejorando
el confort, la seguridad y el ahorro de energia.

www.io-homecontrol.com

BOSANSKI: VAZNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i rukovanja pazljivo procCitajte uputstva. SaCuvajte uputstva za buduée
potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

* VELUX INTEGRA® svjetlarnik za ravni krov CVU
moze instalirati npr. stolar, ali elektri¢no povezi-
vanje na dovod struje mora obaviti kvalifikovani
elektricar i to u skladus trenutno vazeéim drzav-
nim propisima.

6 VELUX®

* Ne ukljuCujte svjetlarnik u dovod struju prije nego
ga u potpunosti ugradite u skladu s uputstvima za
upotrebu.

* Svjetlarnik mogu koristiti osobe (uzrasta 8 godina
i starije) sa dovoljno iskustva i znanja ukoliko su
dobile uputstva za sigurnu upotrebu i razumiju
povezane opasnosti. CiSéenje i korisnicko odrzava-
nje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

* Ne smije se dozvoliti djeci da se igraju sa svjetlar-
nikom ili sa kontrolnim prekidacem.

* Preporucuje se da se kontrolni prekidac postavi u
sobi na mjestu gdje su svjetlarnik i njegovi elek-
triCni proizvodi instalirani.

* Ukoliko se osteti glavni kabal, mora ga zamijeniti
kvalifikovano osoblje u skladu sa drzavnim propisi-
ma.

* Nemoijte koristiti svjetlarnik ako je potrebno da se
izvrSi njegova popravka ili podesavanje.

* Iskljucite dovod struje prije bilo kakvih radova na
odrzavaniju ili servisiranju i pobrinite se da se ne
moze slucajno ukljuciti.

* Radi li¢ne sigurnosti, nikada nemojte izbaciti ruku
ili tijelo kroz svjetlarnik, a da ga prije toga ne
iskljucite iz struje.

* Ukoliko se pokvase senzori za kiSu, svjetlarnik se
automatski zatvara.

* Ugradnja u sobama sa visokim stepenom vlaz-
nosti mora biti u skladu sa vaze¢im propisima
(kontaktirajte kvalifikovanog elektricara ukoliko je
potrebno).

Proizvod

« Svjetlarnik je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima. Povezivanje
sa drugim proizvodima moZe uzrokovati Stetu i kvarove.

« Svjetlarnikom se ne moZe upravljati rucno.

« Da bi se sprijecilo zatvaranje svjetlarnika u slu¢aju slabe kise, magle ili rose, senzor
za kisu je opremljen elementom za zagrijavanje da bi se povrsina odrzala suhom.

« 0d potpuno otvorenog, trebat ¢e otprilike jedna minuta, od pocetka aktiviranja,
da se svjetlarnik potpuno zatvori. Zbog toga, u slu¢aju iznenadne kise, voda moze
prodrijeti u sobu prije nego se svjetlarnik zatvori.

* Uslu¢aju snijega i/ili leda, upravljanje svjetlarnikom moze biti blokirano.

Odrzavanje

« Ako je svjetlarnik pravilno ugraden i ispravno se koristi potrebno je samo minimal-
no odrzavanje.

« Odrzavanje i ugradnja moraju biti izvedeni u skladu za zahtjevima Zdravstva i
Zastite na radu.

« Prljavstina na senzoru za kiSu moZe uzrokovati probleme u upravljanju. Zbog toga
se preporucuje €iSéenje senzora za kisSu mekom vlaznom krpom jednom ili dva puta
godisnje, ili po potrebi.

« Pakovanje se mora odloziti u skladu sa drzavnim propisima.

« H Proizvod, ukljuéujuéi baterije (ako ih ima), se smatra elektriénom i elektronskom
opremom koja sadrzi opasne materije, komponente i tvari. Prekrizena kanta za
otpatke oznacava da se otpad elektricne i elektronske opreme ne smije odlagati s
kuénim otpadom. Ovaj otpad se odlaZe odvojeno u stanicama za recikliranje i na
drugim lokacijama za prikupljanje otpada ili se preuzima direktno iz ku¢anstava
povecavajuéi tako mogucnost recikliranja, ponovnog koristenja i iskoristavanja
otpada elektri¢ne i elektronske opreme. Razvrstavanjem otpada elektricne i
elektronske opreme s ovim simbolom doprinosite smanjenju koli¢ine spaljenog
i zakopanog otpada te smanjenju negativnog ucinka na ljudsko zdravlje i okolis.
Dodatne informacije potrazite u tehnickoj administraciji lokalne op¢ine ili u svom
prodajnom preduzecu firmi VELUX.

« Proizvod i baterije se moraju odloZiti odvojeno ako se baterije mogu izvaditi.

* Rezervni dijelovi su dostupni u firmi VELUX. Molimo da pruZite informacije sa
plocice sa podacima.

« Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte firmu VELUX, pogle-
dajte telefonsku listu ili www.velux.com.

Tehnic¢ka informacija

Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40W

Stepen zastite: IP 44

Elektri¢ni kabl: 2 x 1.5 mm?

Nivo zvugnog pritiska: L , <70 dB(A).

io)

homecontrol

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljSavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com




BbJITAPCKW: BAYXHA UHOOPMALUA

MpoueTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE NPEeAN MOHTAX 1 ekcnioataums. Cbxpa-
HABANTE MHCTPYKUMMTE 3a GbAELLO0 N3M03BaHe U M NpeaBaiTe Ha BCeKN HOB
notpe6uTesn.

be3onacHocT

Mpo3sopuuTe 3a niocbk nokpus VELUX INTEGRA®
CVU morart pa 6baat MHcTanmpaHu Hanpumep ot
AbpBoAenel, HO eNIeKTPMYECKOTO CBbP3BaHe KbM
OCHOBHOTO 3axpaHBaHe TpAbBa Aa ce U3BbPLL
OT KBaMuLMpaH en. CneumanncT n aa CboTBeT-
CTBa Ha HaUMOHANHNTE pasnopeaou.

He cBbp3BariTe Npo3opunTe KbM enekTpuye-
CKOTO 3axpaHBaHe, npeau Te Aa 6baaT HambJIHO
WNHCTa/IMPaHN CbIMACHO UHCTPYKLUMUTE.
Mpo3opunte MoraT Aa ce 13nonsBar oT Xopa

(Ha Bb3pacT 8 rogmHm 1 NoBeYe) ¢ AoCTaTbUeH
OMUT 1 NO3HAHUA, aKo ca BUAN UHCTPYKTUPAHK
OTHOCHO M3M0A3BaHETO MM No Ge3onaceH Ha-
YMH 1 pa3bupar cBbP3aHNTE C TOBA OMACHOCTW.
MouncTBaHeTo 1 NoaApbKKATa OT NOTpedbuTena
He TpAGBa Ja ce U3BBbPLWIBAT OT AeLa, HeHabo-
[laBaHN OT Bb3PACTHW.

He TpabBa aa ce gonycka aeua aa urpast ¢ npo-
30pLNTE NI CbC CTEHHMA KU 3a yNpaB/ieHue.
MpenopbyBa ce CTEHHUAT KKOY 3a ynpaBJieHne
[la ce ObPXKU B CTaATa, KbAETO Ca MHCTaMPaHN
NPO30PLUTE N €IEKTPUYECKUTE NPOAYKTU KbM
TAX.

B cnyuan ye ocCHOBHMAT Kaben e NoBpeaeH, TON
TpA6Ba Aa 6bAae CMeHeH 0T KBanngmumpaH nep-
COHaJ1 B CbOTBETCTBUE C HALMOHAIHWUTE pa3no-
penow.

He ynpaBnagaiTe npo3opuuTe, ako e Heobxoam-
Ma nonpaBKa W KOpeKLMA.

Mpeawn na 3anoyHeTe paboTa No NoaApbIKKa
nnm 06CNyKBaHe, N3KKOYeTe OT OCHOBHOTO
3axpaHBaHe U1 ce yBepeTe, Ye He € Bb3MOXHO TO
Ja Ob/ie BKJIOYEHO HEBOJTHO.

OT cbobparkeHuns 3a M4Ha 6€30MaCHOCT HUNKO-
ra He NoKasBamnTe pbKarta Uam TANOTO CU Nnpes3
npo3opumTe, 63 NpeaBapUTEIHO Aa CTe U3KJI0-
4MN 3aXpaHBaHETO.

B cnyuan ye ceH30pbT 3a AbXKA, Ce HAMOKPY,
Npo30pLUTE Ce 3aTBAPAT aBTOMATUYHO.
ViHcTanmpaHeTo B CTam C BUCOKA BJIAYKHOCT U
CKpWTO OKabensBaHe TpAOBa Ja OTroBaps Ha
HOPMWTE, 3a/103eHM B HALLMOHAIHOTO 3aKOHO-
[aTenCcTBO (CBbPIKETE Ce C KBAaMMPULUMPAH €.
CMeLmasnCT, ako e HeoOXoaMMO).

MpoaykT

Mpo3opuuTe ca paspaboTeHn 3a ekcnnoatauus ¢ opuriHanHn VELUX npoaykTu.
CBbP3BAHETO UM C APYTU NPOLYKTN MOXE Aa foBe/e [0 NOBPeAU Uan Henpa-
BUIHO (DYHKLIMOHUPaHe.

* [lpo3opumTe He Morat Aa GbAaT ynpasasBaHu PbUHO.
* AKO Ba/ii CbBCEM JIEK b}/, MMa MbI/Ia UK POCa, W 3KeaeTe npo3opumnTe aa

He Ce 3aTBapAT, CEH30PbT 3a AbXK/ € 06opy,uBaH C MoAyn 3a 3aTonsHe, KONTO
noAaAbpKa NOBBbPXHOCTTA CyXa.

* HeoGxoauma e 10 eaHa MUHYTa OT BPEMETO Ha aKTUBMpaHe, 3a [1a ce 3aTBOPAT

npo3opuunTe OT HANbJIHO OTBOPEHO NOJIOXKEHNE. 3artoBa, ako BHe3anHo 3aBanu
ABX], Bb3MOXKHO € B CTaATa Aa HaBnese BoAA, Npean Te Aa ce 3aTBOPAT.

e [lpu cHAr n/unn 3aneasBaHe AeNCTBMETO Ha NPO30pLMTe MOXe Aa 6bae 610KN-

paHo.

MopapbikKa
* AKO ce MOHTUPAT W U3M0N3BaT NPABWJIIHO, MPO30PLMTE U3UCKBAT CbBCEM MAJIKO

NoAAPBKKA.

* [lpn nofApbKKa 1 MHCTaNUpaHe TpAGBA Aa B3eMeTe NOA BHUMAHWE N3NCKBa-

HuATa 32 6e30NacHOCT U CUTYPHOCT.

¢ 3ambpcABaHMA N0 CEH30pa 3a AbXK/A MoraT Aa npeAn3BrKaT NpobaeMu npu exkc-
nnoatauma Ha npo3opeLa. 3aToBa ce NpenopbyBa MOYMCTBAHE HA CEH30pa 3a
Lb¥[, C MeKa BNaXKHa Kbpna eiMHABA MbTY FOAMLLHO UAIN KOraTo e HeobXoAMMO.

« OnakoBkaTa Tps0Ba Aa 6bie U3XBbPJIeHA B CbOTBETCTBME C HALLMOHANIHUTE

asnopenom.

. % MpofYKTBT, BKAKUMTENHO 6aTeprumnTe, aKo UMA TaKMBa, Ce CUMTA 3a eNleKTPU-
4EeCKO 1 e/IeKTPOHHO 000pYyABaHe U CbAbPIKA ONACHW MaTepuani, KOMNOHEHTH
1 BellecTBa. CMBO/TBT HAa 3a4epKHAT KOHTeliHep 03Ha4aBa, Ye oTNaAbLUTE OT
€NIeKTPNYECKO 1 eNeKTPOHHO 060pyaBaHe He TPAGBA Aa Ce N3XBBPAAT 3ae/lHO C
6uToBMTE OTNaAbUW. Te TpAGBa Aa ce CbOMPAT OTAE/HO B MHCTANALLMAN 33 peuu-
KNMpaHe nau Apyrv cbbrupatenHy NyHKToOBE UK Aa ce Npubupar AUPeKTHO oT
[IOMaKUHCTBATA, 3a [la Ce NOBULIAT Bb3MOXKHOCTUTE 3a PeLMKINpPaHe, MOBTOPHO
M3M0N3BaHe U yTUIN3ALUA HA OTNAABLMTE OT €JIEKTPUYECKO U eNIeKTPOHHO
o6opyaBaHe. KaTo oTaensATe eNeKTpUUecKnTe 1 eIeKTPOHHM 0TNAAHN NPOAYKTH
€ T031 cumBo, Bre ponpuHacaTe 3a HaMmanABaHe Ha 06eMa Ha U3ropeHnTe Unu
3apOBEHU 0TNAAbLIM M 32 MOHMKABAHEe Ha BCAKO OTPULLATE/THO Bb3AENCTBUE
BBPXY HYOBELIKOTO 34paBe W oKosiHaTa cpefa. lonmbaHnTeNnHa nHdopmaums
MOJKe ia Ce NOJIyun OT TeXHUYecKaTa aAMUHUCTPALLMA HA MecTHaTa o6LuHa
WJIN TBProBCKOTO NpeAcTaBuTenicTeo Ha VELUX.

* Ako 6aTepuuTte mMoraT Aa 6bAaT N3BaaeHu, NPoAYKTHLT 1 6aTepunTe TpadBa aa
6bAaT N3XBbPEHUN OTAESHO.

* Pe3sepBHM YacTn MoraT Aa 6bAaT L0CTaBeHU Ype3 ThbProBCKOTO NpeAcTaBUTEN-
cTBo Ha VELUX. 3a uenta uutupaiite JaHHMTe OT NpMKadeHaTa 0603HaumMTeHa
Tabenka.

« B c/yuait ue MaTe TEXHUYECKM BBINPOCK, MOJIA, CBBPIKETE Ce C ThPrOBCKOTO
npeactaButencTso Ha VELUX Ha nocoyeHuTe TeneoHn unm www.velux.com.

TexHuvecka nHdopmauma

Hanpesxenue: 230 V ~ 50 Hz 40W

HuBo Ha npoTtekuus: IP 44

3axpaHBauy kaben: 2 x 1,5 mm?

HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® ocurypsisa MOAEPHM 1 CUrYPHU PaAIMO TEXHOMOMMM, KOUTO Ca NIECHN 3a
MHCTanupaHe. [poaykTuTe, C Haanuc io-homecontrol® ocurypsisaT —B3anuMHa
KOMYHMKaLKs,, KaTo NoAo6psiBaT KoM(OPTa, CUrYPHOCTTA N UKOHOMUNTE Ha eHeprus.

www.io-homecontrol.com

CESKY: DULEZITE INFORMACE

Pred instalaci a zapocetim ovladani si pozorné prectéte navod. Uchovejte navod pro
budouci vyhledavani informaci a predejte ho pripadnému novému uzivateli.

Bezpecnost

* Sklenény svétlik pro ploché strechy
VELUX INTEGRA® CVU miiZe nainstalovat napfi-
klad truhla¥, ale elektrické zapojeni do sité musi
provést kvalifikovany elektrikar podle platnych
narodnich smérnic.

* Nezapojujte sklenény svétlik do sité, dokud neni
Iéompletné nainstalovan podle montazniho navo-

u.

* Sklenény svétlik mohou pouzivat osoby (ve véku
8 let a starsi) s dostatkem zkuSenosti a znalosti,
které byly proskoleny ohledné jeho bezpecného
pouzivani a pouceny o moznych nebezpecich.
CiSténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

* Nedovolte détem, aby si hraly s sklenénym svétli-
kem nebo s ovladacim spinacem.

* Doporucujeme umistit ovladaci spinac do stejné
mistnosti, kde byl sklenény svétlik nainstalovan s
vesSkerym elektrickym pFislusenstvim.

* Pokud je poSkozen privodni kabel, musi byt
vyménén kvalifikovanou osobou podle narodnich
smeérnic.

* Pokud je potreba sklenény svétlik opravit nebo
sefidit, nemanipulujte s nim.

* Pfed zahajenim udrzby nebo servisni prace od-
pojte napajeni ze sité a ujistéte se, Ze nemiize byt
znovu nahodné zapojeno.

* Pro osobni bezpecnost se ze sklenéného svétliku
nikdy nevyklanéjte, aniz byste ho odpojili od zdro-

je.
* Pokud deStovy sensor navlhne, sklenény svétlik se
automaticky zavre.
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* Montaz v mistnostech s vysokou hladinou vlhkos-
ti a se skrytou elektroinstalaci musi vyhovovat
platnym narodnim smérnicim (v pfipadé potreby
kontaktujte kvalifikovaného elektrikare).

Vyrobek

 Sklenény svétlik je urcen k pouziti s originalnimi vyrobky VELUX. Spojeni s jinymi
vyrobky muiZe zpiisobit poskozeni nebo nespravnou funkci.

» Sklenény svétlik nelze ovladat manualné.

* Aby se sklenény svétlik nezaviral pfi velmi jemném Ci slabém desti, mlze nebo rose,
je destovy senzor vybaven topnym téliskem, které udrzuje jeho povrch v suchu.

* Maximalné otevieny sklenény svétlik se uzavre do jedné minuty od aktivace. Z
tohoto dlivodu se v pfipadé nahlého desté miize voda dostat do mistnosti jesté
pred zavienim sklenéného svétliku.

» V pripadé vyskytu snéhu nebo ledu miize byt ovladani sklenéného svétliku zabloko-

vano.

Udrzba

* Pokud je sklenény svétlik nainstalovan a pouzivan spravnym zplisobem, vyZaduje
pouze minimalni tdrzbu.

+ Udrzba a instalace musi byt provadéna podle predpisti pro ochranu zdravi a bez-
pecnost prace.

* Necistota na destovém senzoru muZe zpiisobit problémy s ovladanim. Proto
doporucujeme cistit destovy senzor pomoci jemné navlhéené tkaniny jednou za rok
nebo v pfipadé potreby.

* Qbal musi byt zlikvidovan v souladu s narodnimi smérnicemi.

+ X Tento vyrobek vEetné baterif (pokud existuji) je povazovan za elektrické nebo
elektronické zafizeni a obsahuje nebezpecné materialy, soucasti i latky. Preskrt-
nutd pojizdna popelnice znaci, Ze odpadni elektrické a elektronické zaFizeni nesméji
byt likvidovany spolecné s domovnim odpadem. Musi byt tfidény oddélené v recy-
klacnich stanicich nebo jinych shérnych mistech ¢i odebirana primo z domacnosti,
aby se zvysila moznost recyklace, opétovného pouziti a vyuziti odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizeni. Tidénim elektrického a elektronického odpadu
s timto symbolem prispivate ke snizeni objemu spalovaného nebo zakopavaného
odpadu a negativniho vlivu na lidské zdravi a Zivotni prostredi. Dal$i informace zis-
kate u mistnich méstskych technickych sluzeb nebo od prodejce vyrobki VELUX.

* Pokud je mozné baterie vyjmout, vyrobek a baterie museji byt zlikvidovany oddéle-
né.

» Nahradni dily jsou k dispozici u prodejcti vyrobkl VELUX. Pfi komunikaci nahlaste
informace z identifikacniho $titku.

 V pipadé dalSich technickych dotazii prosim kontaktujte spolecnost VELUX, viz.
telefonni seznam nebo www.velux.com.

Technické informace

Voltaz: 230 V ~ 50 Hz 40W

Ochranny stuperi: IP 44

Hlavni pFivodni kabel: 2 x 1,5 mm?
Hladina akustického tlaku: LpA <70 dB(A).

io

homecontrol

io-homecontrol® je oznacenim moderni a bezpetné radiové technologie, jejiz dalsi
prednosti je nenarocna instalace. VSechny vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokézou
navzdjem komunikovat, coZ pfispiva k pohodli, bezpe¢nosti a Gsporam energie jejich

uzivateld. :
www.io-homecontrol.com

EESTI: TAHTIS INFORMATSIOON

Tutvuge juhendiga pdhjalikult enne paigaldamist ja kasutamist. Palun hoidke juhend
alles ja edastage see ka uutele kasutajatele.

Ohutus

* VELUX INTEGRA® lamekatuseakna CVU vdib pai-
galdada nt puusepp, aga elektriiihenduse voolu-
vorguga peab looma kvalifitseeritud elektrik ning
see peab vastama riiklikele eeskirjadele.

* Arge iihendage akent vooluvdrku enne, kui akna
paigaldamine on vastavalt juhendile taielikult
[Bpetatud.

* Akent voivad kasutada isikud (alates 8. eluaas-
tast), kellel on piisavalt kogemusi ja teadmisi ning
keda on juhendatud seda ohutult kasutama. Pu-
hastamise ja kasutajahooldusega ei tohi tegeleda
lapsed ilma juhendamiseta.

* Lapsed ei tohi mangida akna ega seinaliilitiga.

* Soovitatav on hoida seinaliilitit ruumis, kuhu on
paigaldatud aken ja selle elektrilised osad.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see lahtudes
riiklikest eeskirjadest kvalifitseeritud todliste
poolt vdlja vahetada.

* Arge kasutage akent, kui see vajab remonti voi
reguleerimist.
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* Enne hooldus- voi teenindustoid eemaldage
toitejuhe vooluvorgust ja kindlustage, et seda ei
tihendataks kogemata.

* Enda ohutuse tagamiseks arge kunagi asetage
enne voolu valjaliilitamist katt voi muud kehaosa
aknast valja.

* Kui vihmaandur saab marjaks, sulgeb aken auto-
maatselt.

* Paigaldamine korge niiskustasemega ruumidesse
ja peidetud juhtmetega, peab olema kooskolas
riigis kehtivate eeskirjadega (vajadusel vatke
tihendust kvalifitseeritud elektrikuga).

Toode

« Aken on loodud kasutamiseks koos VELUX'i originaaltoodetega. Teiste toodete
ihendamine vaib tekitada kahjustusi voi hdirida toote t66d.

« Akent ei saa kasitsi juhtida.

« Et véltida akna sulgumist vdaga peene/ndrga vihma, udu vdi kaste korral, on vih-
maandur varustatud kiitteelemendiga, et hoida selle pinda kuivana.

¢ Taielikult avatud akna téieliku sulgumiseni laheb aktiveerimisest kuni tiks minut.
SeetGttu voib akilise vinma korral siseneda vesi ruumi enne, kui aken sulgub.

¢ Lume ja/voi jaa korral vaib akna toimimine olla takistatud.

Hooldus

« Oige paigalduse ja kasutamise korral vajab aken tiksnes minimaalselt hooldust.

* Hooldus- ja paigaldustéid tuleb teha, pidades silmas t66tervishoiu ja -ohutuse ndu-
deid.

¢ Vihmaanduril olev mustus voib pdhjustada talitlusprobleeme. Seetdttu on soovitav
puhastada vihmaandur pehme niiske lapiga kord vdi kaks aastas vdi vastavalt
vajadusele.

« Pakend tuleb kasutusest kdrvaldada koosk®dlas riiklike eeskirjadega.

« X Toodet, sealhulgas patareisid/akusid, kui neid peaks olema, loetakse elektri- ja
elektroonikaseadmeks ning sisaldab ohtlikke materjale, komponente ja aineid.
Labikriipsutatud priigikast siimboliseerib, et elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Need tuleb eraldi viia jaatme-
jaamadesse voi teistesse kogumispunktidesse voi korjata peale otse kodumaja-
pidamistest, et suurendada elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete ringlus-
sevdtu, taaskasutamise ja utiliseerimise tdendosust. Selle siimboliga varustatud
elektroonikaromude sorteerimisega aitate kaasa pdletatud voi maetud jaatmete
mahu vahendamisele ning inimeste tervisele ja keskkonnale avaldatava negatiivse
moju vahendamisele. Lisateavet saate kohaliku omavalitsuse tehnilise teenindami-
se osakonnast voi VELUXi miitigiesindusest.

« Kui patareisid/akusid saab eemaldada, tuleb toode ja patareid/akud kasutusest
korvaldada eraldi.

« Varuosad on saadaval VELUXi miitigiesinduses. Palun vaadake andmeplaadil
olevat informatsiooni.

« Tehniliste kiisimuste korral vatke tihendust VELUX-i miitigiesindusega, vaadake
telefoninumbrite loetelu voi kiilastage aadressi www.velux.com.

Tehnilised andmed

Pinge: 230 V ~ 50 Hz 40W

Kaitseaste: IP 44

Elektrijuhe: 2 x 1,5 mm?

Katuseakna heliisolatsioon: L , <70 dB(A).

&

econtrol www.io-homecontrol.com

io-homecontrol® toodab arenenud ja turvalist raadiotehnoloogiat, mida on kerge
paigaldada. io-homecontrol® mérgiga tooted kommunikeeruvad omavahel, parandades
mugavust, turvalisust ja energia kokkuhoidu.

HRVATSKI: VAZNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i upravljanja pazljivo procitajte upute. Molimo sacuvajte upute za
buduce potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

* VELUX INTEGRA® prozor za ravni krov sa sta-
klom CVU moze instalirati npr. stolar, ali elektri¢ne
spojeve s dovodom struje mora izvesti kvalificirani
elektri¢ar, uz pridrZzavanje trenutacnih lokalnih
propisa.

* Ne ukljuCujte prozor u dovod struju dok ugradnja
prozora nije u potpunosti zavrSena.

* Prozor smiju koristiti osobe (od 8. godine staro-
sti) koje imaju dovoljno iskustva i znanja i koje su
upucene u sigurnu upotrebu jedinice i moguce
opasnosti. Djeca ne smiju bez nadzora obavljati
CiS¢enje i odrZzavanje.



* Djeca se ne smiju igrati s prozorom ili zidnim pre-
kidacem.

* Preporucuje se da se zidni prekidac¢ postavi u pro-
storiju u kojoj je ugraden prozor i njegova elektric-
na oprema.

* Ako dode do oStecenja elektricnog kabela, on
mora biti zamijenjen od strane kvalificiranog oso-
blja u skladu s lokalnim propisima.

* Nemoijte upotrebljavati prozor ako ga je potrebno
popraviti ili prilagoditi.

* Onemogudite dovod struje prije bilo kakvog odrza-

vanja ili servisa te sprijeCite moguc¢nost ponovnog
slucajnog ukljucivanja tijekom odrzavanja.

* Radi osobne sigurnosti, nikada ne stavljajte ruku
ili tijelo kroz prozor, a da prethodno niste onemo-
gucili dotok struje do prozora.

* U slucaju kiSe, senzor za kisu ¢e signalizirati pro-
zor automatski zatvara.

* Ugradnja u prostorije sa visokim stupnjem vlage
i sakriveno ugradenim instalacijama mora biti u
skladu sa trenutno vazeéim drzavnim zakonima
(kontaktirajte kvalificiranog elektri¢ara ukoliko je
potrebno).

Proizvod

* Prozor je dizajniran za upotrebu s originalnim VELUX proizvodima. Spajanje s
drugim proizvodima moze uzrokovati Stetu i kvarove.

* Prozorom se ne moze upravljati rucno.

» Kako bi se sprijecilo zatvaranje prozora u slucaju slabe kise, magle ili rose, senzor
za kisu opremljen je elementom za zagrijavanje kako bi se povrsina odrzala suhom.

* Prijelaz prozora iz potpuno otvorene u potpuno zatvorenu poziciju traje do jedne
minute od trenutka aktivacije. Zato kod iznenadne kise, voda moze prodrijeti u
prostoriju prije nego se prozor zatvori.

U slucaju snijega i/ili leda upravljanje prozorom moze biti blokirano.

Odrzavanje

» Ako ga se pravilno ugradi i koristi, prozor zahtijeva samo minimalno odrzavanje.

* Odrzavanje i ugradnja provode se u skladu s pravilnikom o zastiti na radu.

* Prljavstina na senzoru za kiSu moze uzrokovati probleme u upravljanju. Zbog toga
se preporucuje Cis¢enje senzora za kiSu mekom vlaznom tkaninom jednom ili
dvaput godisnje, ili po potrebi.

* AmbalaZa se mora odloziti u skladu s lokalnim propisima.

+ X Proizvod, ukljuujuéi baterije ako ih ima, smatra se elektri¢nom i elektronickom
opremom i sadrzi opasne materijale, komponente i tvari. Prekrizena kanta za
smece simbolizira da se otpadna elektri¢na i elektronicka oprema ne smije odlozZiti
zajedno s kué¢nim otpadom. Mora se prikupljati zasebno u objektima za recikliranje
ili drugim mjestima za prikupljanje ili izravno preuzimati iz domacinstava kako bi se
povecale mogucnosti recikliranja, ponovne uporabe i koristenja otpadne elektri¢ne
i elektronicke opreme. Odvajanjem otpada elektri¢ne i elektronicke opreme koji
imaju ovaj simbol, pridonosite smanjenju kolic¢ine spaljenog ili zakopanog otpada te
smanjenju bilo kakvog negativog utjecaja na ljudsko zdravlje i okolis. Dodatne se in-
formacije mogu dobiti od tehni¢ke administracije lokalne op¢ine ili od predstavnika
tvrtke VELUX.

» Ako se baterije mogu izvaditi, proizvod i baterije moraju se odlagati odvojeno.

* Rezervni dijelovi dostupni su u vasoj tvrtki VELUX. Prilikom predaje zahtjeva za
servis procitajte Sifru proizvoda s plocice.

* Zasva tehnicka pitanja kontaktirajte svoju tvrtku VELUX, pogledajte popis tele-
fonskih brojeva ili posjetite web-mjesto www.velux.com.

Tehnicke informacije

Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40W

Stupanj zastite: IP 44

Elektricni kabel: 2 x 1,5 mm?

Razina zvuénog tlaka: L , < 70 dB(A).

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako ugraditi. Proizvodi
oznaceni logotipom io-homecontrol® medusobno komuniciraju, osiguravaju udobnost,
sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com

LATVISKI: SVARIGA INFORMACIJA

Pirms uzstadisanas un lietoSanas riipigi izlasiet instrukcijas. Lidzu, saglabajiet
$os noradijumus turpmakai lietosanai. Vajadzibas gadijuma informaciju nododiet
jaunajam lietotajam.

Drosiba

* VELUX INTEGRA® stikla virsgaismas CVU var
uzstadit, pieméram, namdaris vai galdnieks, tacu

elektroinstalacijas pievienoSanu stravas padevei
ir jauztic kvalificetam elektrikim un uzstadiSanas
laika ir jaievero speka esoSo pasreizejo nacionalo
normativu prasibas.

* Nepievienoijiet stikla virsgaismu elektribas pa-
devei, pirms stikla virsgaisma ir pilniba iebliveta
saskana ar instrukcijam.

* Stikla virsgaismu drikst izmantot cilveki (8 gadus
veci un vecaki), kuriem ir pietiekama pieredze un
zinasanas, un vini ir sanémusi instrukcijas par
ta drosu lietoSanu un saprot iespéjamos draudu
riskus. TiriSanu un lietotaja apkopi bérni nedrikst
veikt nepieskatiti.

* Bérni nedrikst spéleties ar stikla virsgaismu vai
kontroles slédzi.

* Kontroles slédzi ieteicams novietot taja telpa,
kura atrodas stikla virsgaisma un kura ir uzstadi-
tas ar to saistitas elektroierices.

* Bojatu elektribas vadu drikst nomainit tikai
kvalificets elektrikis, kas ievero vietéjo nacionalo
normativu prasibas.

* Ja stikla virsgaisma ir bojata vai nepareizi noregu-
leta, to nedrikst lietot.

* Pirms apkopes vai servisa darbu veiksanas at-
vienojiet stravas padevi un nodrosiniet, lai darbu
laika stravas padeve nejausi netiktu atjaunota.

* leverojot droSibu, aizliegts izbazt rokas un iz-
liekties arpus stikla virsgaismas, ja nav atslégta
stravas padeve.

* Ja lietus sensors uztver mitrumu, stikla virsgais-
ma automatiski aizveras.

* Stikla virsgaismas montazai telpas ar augstu mit-
ruma limeni un ar skatam sléptu elektroinstalaciju
ir jaatbilst attiecigajiem blivnormativiem (konsul-
tejieties ar kvalificétu elektriki, ja nepiecieSams).

Produkts

« Stikla virsgaisma ir paredzéta lietoSanai kopa ar originalajiem VELUX produktiem.
Tas pieslégsana cita veida produktiem var radit bojajumus un darbibas traucéju-
mus.

« Stikla virsgaisma nevar tikt darbinata manuali.

¢ Lai novérstu stikla virsgaismas aizvérsanu sika/neliela lietus, nelielas miglas vai
rasas gadijuma, lietus sensors ir aprikots ar sildelementu, kas nodroSina sausas
virsmas saglabasanu.

¢ Lai pilnigi aizvértu stikla virsgaismu, kad tas ir pilntba atvérts, nepiecieSama ap-
méram viena mindite no aktivizésanas briza. Tadéjadi peksna lietus gadijuma lietus
dens var iek|at telpa pirms stikla virsgaismas aizvérsanas.

* Sniega un/vai ledus gadijuma iespé&jama stikla virsgaismas darbinasanas mehanis-
ma noblokésanas.

Apkope

¢ Jastikla virsgaisma ir uzstadita un ekspluatéta pareizi, tam nepiecieSama minima-
la apkope.

« Apkopi un montazu ir javeic saskana ar Veselibas un Darba droSibas prasitbam.

¢ Uz lietus sensora sakrajusies netirumi var radit sensora darbibas problémas. Tadé|
ieteicams vienu vai divas reizes gada vai tad, kad tas ir nepiecieSams, notirit lietus
sensoru ar mitru draninu.

« No iepakojuma jaatbrivojas saskana ar valsts noteikumiem.

« X Izstradajums, ieskaitot baterijas, ja tadas ir, tiek uzskatits par elektrisko
un elektronisko iekartu un satur bistamus materialus, komponentus un vielas.
Parsvitrota atkritumu tvertne uz riteniem norada, ka elektriska un elektroniska
aprikojuma atkritumus nedrikst izmest kopa ar parastajiem majsaimniecibas
atkritumiem. Sadi atkritumi ir janodod atseviski atkritumu parstrades punktos,
citos savaks$anas punktos vai janodod attiecigajai iestadei tiesi no majsaimnieci-
bas, lai palielinatu iespgju, ka izstradajums tiks parstradats, lietots atkartoti vai
likvidéts ka elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumi. Skirojot elektriska un
elektroniska aprikojuma atkritumus, uz kuriem ir Sis simbols, jis piedalaties de-
dzinamo un apglabajamo atkritumu apjoma samazinasana un jebkadas negativas
ietekmes ierobezosana uz cilvéku veselibu un apkartéjo vidi. Plasaka informacija ir
pieejama pie vieté&jas pasvaldibas tehniska nodrosindjuma dienesta vai pie VELUX
tirdzniecibas parstavija.

« Jabaterijas var iznemt, izstradajums un baterijas jaiznicina atseviski.

* Rezerves dalas var iegadaties VELUX parstavnieciba. Liidzu, pazinojiet datus no
parametru plaksnites.

« Ja Jums rodas tehniska rakstura jautajumi, sazinieties ar VELUX parstavniecibu
vai apmeklgjiet interneta majas lapu www.velux.com.
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Tehniska informacija

Spriegums: 230 V ~ 50 Hz 40W
Aizsardzibas pakape: IP 44

Stravas vads: 2 x 1,5 mm?

Skanas spiediena limenis: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® ir misdienigas, droSas un viegli uzstadamas radiotehnologijas iekartas.
Ar io-homecontrol® markétie produkti ir savietojami cits ar citu, kas paaugstina komfortu,
drosibu un nodro$ina energoresursu ekonomiju.

www.io-homecontrol.com

LIETUVIY: SVARBI INFORMACIJA

Prie$ montuodami ir naudodami atidziai perskaitykite instrukcija. Prasom issisaugoti
instrukcijas, kad galétuméte jomis pasinaudoti véliau, ir perduokite jas kiekvienam
naujam naudotojui.

Sauga

» VELUX INTEGRA® stiklinj Svieslangj CVU gali su-
montuoti dailidé, taciau maitinimo tiekima privalo
prijungti profesionalus elektrikas, kuris turi laiky-
tis galiojanciy Salies reikalavimuy.

* Nejunkite stiklinio Svieslangio prie elektros tinklo,
kol jis nebaigtas montuoti pagal instrukcija.

» Stiklinj Svieslangj gali naudotis asmenys (nuo
8 mety ir vyresni), turintys pakankamai patirties
ir Ziniy, jeigu jiems buvo pateiktos jo saugaus
naudojimo instrukcijos ir jie supranta susijusius
pavojus. Neprizitrimi vaikai negali atlikti valymo ir
naudotojo prieZitiros darby.

» Vaikai negali zaisti su stikliniu Svieslangiu arba
valdymo jungikliu.

 Rekomenduojama jrengti valdymo jungiklj patal-
poje, kurioje sumontuotas stiklinis Svieslangis ir jo
elektros jrenginiai.

* Jeigu maitinimo tinklo kabelis yra pazeistas, jj turi
pakeisti kvalifikuoti darbininkai, vadovaudamiesi
nacionalinémis taisyklémis.

* Nenaudokite stiklinio Svieslangio, jei jj reikia patai-
syti arba sureguliuoti.

* Pries atlikdami priezitiros darbus ar techninés
priezitiros darbus, iSjunkite maitinima is tinklo ir
uztikrinkite, kad maitinimas netycia nebuty jjung-
tas.

 Asmeninés saugos tikslais niekada neiskiskite
rankos ar kiino pro stiklinj Svieslangj pries tai
neiSjunge elektros.

* Jeigu lietaus jutiklis suSlampa, stiklinis Svieslangis
automatiskai uzdaro.

* Montavimas auksto drégnumo koeficiento patal-
pose ir paslépty elektros laidy montavimas turi
atitikti keliamus Salies reikalavimus (jei reikia,
kreipkités j profesionaly elektrika).

Gaminys

« Stiklinis Svieslangis yra skirtas naudoti su originaliais VELUX gaminiais. Jeigu jis
bus naudojamas su kitais gaminiais, gali sugesti arba imti blogai veikti.

« Stiklinis Svieslangis negali biiti valdomas rankiniu biidu.

< Kad stiklinis Svieslangis neuzsiverty silpnai lyjant ar dulkiant, taip pat dél riiko ar
rasos, prie lietaus jutiklio yra pritaisytas Sildymo elementas, islaikantis pavirsiy
sausa.

« Jeigu stiklinis Svieslangis buvo iki galo atvertas, jjungus uzvérimo funkcija, praeis
iki vienos minutés, kol jis bus visiSkai uzvertas. Todél, jeigu netikétai uzklumpa
lietus, pries uzsiveriant stikliniam Svieslangiui j kambarj gali patekti vandens.

« Sningant ar apledéjus stiklinio Svieslangio valdymas gali biiti uzblokuotas.

Prieziiira

* Tinkamai sumontavus ir naudojant, stikliniam Svieslangiui reikia tik minimalios
prieZidros.

* Priezilira ir jrengimas turi atitikti sveikatos ir darbo saugos reikalavimus.

* Ant lietaus jutiklio esantis purvas gali sutrikdyti jutiklio darba. Todél karta ar du
kartus per metus, arba pagal poreikj yra rekomenduojama isvalyti lietaus jutiklj

minkstu drégnu skuduréliu.
» Pakuotes biitina iSmesti laikantis Salies reikalavimy.
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« T Gaminys, jskaitant baterijas (jei yra), laikomas elektros ir elektronine jranga,
kurioje yra pavojingy medziagy, komponenty ir medziagy. Perbraukta Siuksliadézé
nurodo, kad elektros ir elektroninés jrangos atliekos negali biiti iSmetamos su
buitinémis Siukslémis. Jas bitina atiduoti atskirai j perdirbimo punktus ar kitas
surinkimo vietas arba surinkti tiesiogiai i$ namy tikiy, kad elektros ir elektronine
iranga bty paprasciau perdirbti, pakartotinai panaudoti ir utilizuoti. RiiSiuodami
elektros ir elektroninés jrangos atliekas, paZenklintas Siuo simboliu, prisidedate
prie sudeginamy arba uzkasamy atlieky kiekio mazinimo, taip pat padedate suma-
Zinti bet kokj neigiama poveikj Zzmoniy sveikatai ir aplinkai. ISsamesnés informaci-
jos galima gauti i$ vietos savivaldybés atitinkamos administracijos arba is VELUX
kompanijos.

« Jei baterijas galima iSimti, gaminj ir baterijas biitina iSmesti atskirai.

« Atsargines dalis galima gauti VELUX kompanijoje. PraSome suteikti informacija,
nurodyta duomeny plokstéje.

« Jeigu turite kokiy nors techniniy klausimy, kreipkités j VELUX kompanija, zitirékite
telefony sarasa arba www.velux.com.

Techniné specifikacija

Jtampa: 230 V ~ 50 Hz 40W

Apsaugos laipsnis: IP 44

Elektros kabelis: 2 x 1,5 mm?

Garso slégio (triukSmo) lygis: L, < 70 dB(A).

io-homecontrol® tiekia pazangia ir saugig radijo technologijg, kurig yra lengva sumontuoti.
io-homecontrol® Zenklu paZyméti gaminiai yra suderinami vienas su kitu, taip yra
patogiau, saugiau ir sutaupoma energijos.

www.io-homecontrol.com

MAGYAR: FONTOS TUDNIVALOK

A beépités és hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a tajékoztatdt. Tartsa meg az
Utmutatét, és adja oda az 4j felhasznaloknak is.

Biztonsag

* A VELUX INTEGRA® CVU feliilvilagit6t beszerelhe-
ti példaul acs, de a halézati csatlakoztatast szak-
képzett villanyszerel6nek kell elvégeznie, és annak
meg kell felelnie a helyi szabalyozasoknak.

* Ne csatlakoztassa a feliilvilagitét a villamos ha-
l6zathoz azt megel6zden, hogy a feliilvilagitét az
utasitasoknak megfelel6en beszerelte volna.

* A feliilvilagitot megfelel§ tapasztalattal és isme-
retekkel rendelkez6 (legalabb 8 éves) személyek
hasznalhatjak, amennyiben tajékoztatast kaptak
a termék biztonsagos hasznalatardl, és tisztaban
vannak a fennallé veszélyekkel. A tisztitast és kar-
bantartast nem szabad feliigyelet nélkiili gyerme-
keknek végeznitik.

* Gyermekeknek nem szabad a feliilvilagitoval és a
fali kapcsoloval jatszaniuk.

* A fali kapcsolét ajanlott abban a helyiségben
elhelyezni, ahol a feliilvilagit6 és annak elektromos
elemei talalhatok.

* Ha a f6kabel megsérill, a hivatalos szabalyozasnak
megfelel6en mindsitett szakemberrel kell kicserél-
tetni.

* Ne hasznalja a feliilvilagitét, amennyiben az javitas-
ra vagy beallitasra szorul.

* A berendezést le kell valasztani a halézatrol bar-
minem(i karbantartas vagy végzett szervizmunka
el6tt, és gondoskodni kell arrol, hogy az a munkala-
tok ideje alatt ne keriilhessen aram ala.

» Személyes biztonsaganak megévasa érdekében ne
hajoljon ki a feliilvilagiton keresztiil a berendezés
aramtalanitasa el6tt.

* Amikor az es6érzékeld nedves lesz, a feliilvilagitd
automatikusan bezarul.

* A magas paratartalmd helyiségekbe térténd
felszerelést és a vezetékek elrejtését az erre vonat-
koz6 magyar szabalyozasoknak megfelel6en kell
elvégezni (sziikség esetén kérje szakképzett villany-
szerel6 segitségét).



A termékrél

» Afeltlvilagitét eredeti VELUX termékekhez tervezték. Mas termékekhez torténd
csatlakoztatas meghibasodashoz vagy hibas miikédéshez vezethet.

A feliilvilagitot nem lehet manualisan miikodtetni.

* Az esGérzékel tartalmaz egy fiitGelemet a felszin szarazon tartasahoz, igy a
feliilvilagito szemerkél6 es6ben, kodszitalas vagy harmat esetén nem csukddik be.

* A teljesen nyitott allapotbdl koriilbeliil egy percig tart a teljesen csukott allapotba
allitas. Hirtelen lezaduld es6 esetén igy el6fordulhat, hogy a feliilvilagité bezaroda-
sa el6tt viz folyik a helyiségbe.

* Ho6 és/vagy jég esetén elGfordul, hogy a feliilvilagité nem miikodtethetd.

Karbantartas

* A megfelelGen felszerelt és rendeltetésszertien miikodtetett feliilvilagité minimalis
karbantartas igényel.

* A karbantartasi és beszerelési munkalatok soran be kell tartani a munkavédelmi
el6irasokat. )

* Az esGérzékel6n lerakddd szennyezddések zavart okozhatnak a miikodésben. Even-
te egykét alkalommal vagy igény szerint ajanlatos puha, nedves ronggyal let6rélni
az esGérzékel6t.

» A csomagolas a helyi szabalyozasoknak megfelelGen hulladékként kezelendd.

« H A termék, igy az akkumulatorok/elemok is (ha vannak) elektromos és elektroni-
kus berendezésnek mingsiilnek, és veszélyes anyagokat, alkatrészeket és dsszete-
viket tartalmaznak. Az athiizott kerekes szemeteskuka szimbélum azt jelzi, hogy
a hulladék elektromos és elektronikus berendezéseket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. Ezeket szelektiven kell gydijteni Gjrahasznosité
allomasokon vagy mas hulladékgyijt6 telephelyeken, vagy kozvetleniil kell elszalli-
tani a haztartasokbdl a hulladék elektromos és elektronikus berendezések djrafel-
dolgozasi, tjrafelhasznalasi és hasznositasi lehetdségeinek novelése érdekében. Az
ezzel a szimbdélummal jeldlt elektromos és elektronikus berendezésekbdl szarmazé
hulladék szelektiv gyijtésével On hozzajarul az elégetett vagy eltemetett hulladék
mennyiségének visszaszoritasahoz, valamint a hulladék altal okozott, az emberi
egészségre és a kornyezetre nézve karos hatasok csokkentéséhez. Tovabbi infor-
macidért forduljon a helyi onkormanyzat miiszaki feliigyelGségéhez vagy a VELUX
értékesitd vallalathoz.

» Ha az akkumulatorok/elemok eltavolithatok, a terméket és az akkumulatorokat/
elemokat kiilon kell rtalmatlanitani.

» Pétalkatrészeket a VELUX cég helyi értékesitgjénél igényelhet. Ehhez adja meg az
adatcimkén szerepld informaciokat.

» Technikai kérdések esetén Iépjen kapcsolatba a VELUX értékesité vallalattal,
telefonszamok a listaban vagy a www.velux.com honlapon talalhaték.

Technikai informaciok
Fesziiltség: 230 V ~ 50 Hz 40W
Védelmi szint: IP 44

Févezeték: 2 x 1,5 mm?
Hangnyomasszint: LpA <70 dB(A).

©

homecontrol

Az io-homecontrol® fejlett és biztonsdgos radiofrekvencidju technoldgia, melynek
egyszer(i a telepitése. Az io-homecontrol® emblémaval ellatott termékek képesek
kommunikalni egymassal, névelik a komfortot, biztonsagosak és energiatakarékosak.

www.io-homecontrol.com

NORSK: VIKTIG INFORMASJON

Les hele veiledningen grundig gjennom fgr montering og bruk. Oppbevar veiledningen
til senere bruk og gi den videre til en evt. ny bruker.

Sikkerhet

* VELUX INTEGRA® overlys med glass CVU kan
monteres av f. eks. en snekker, men den elektriske
tilkoblingen til strgmnettet ma gjgres av en auto-
risert elektriker og vaere i samsvar med gjeldende
nasjonale forskrifter.

* Overlyset ma ikke tilsluttes nettspenning fgr den
er ferdigmontert i henhold til veiledningen.

* Overlyset kan brukes av personer (fra 8 ar og
oppover) med tilstrekkelig erfaring og viten hvis
de har fatt veiledning i sikker bruk og forstar
farene som er involvert. Rengjgring og vedlikehold
far ikke foretas av barn som ikke er under oppsyn.

* Barn ma ikke leke med overlyset eller veggbryte-
ren.

* Det anbefales a plassere veggbryteren i det
rommet hvor overlyset og tilhgrende produkter er
montert.

* Hvis nettledningen er skadet, skal den skiftes ut
av en fagutdannet person i henhold til nasjonale
bestemmelser.

* |kke bruk overlyset hvis det trenger reparasjon,
eller justeringer er ngdvendig.

* Ved vedlikehold og service skal nettspenningen

vaere avbrutt, og det skal sikres at den ikke uten
videre kan tilsluttes igjen.

* Stikk aldri en hand eller lignende ut av overlyset

f@r nettspenningen er avbrutt.

* Hvis regnsensoren blir vat, lukkes overlyset auto-

matisk.

* Ved montering i vatrom og ved skjult ledningsfg-

ring skal gjeldende nasjonal lovgivning overholdes
(kontakt evt. en elinstallatgr).

Produktet
« Overlyset er konstruert til bruk sammen med originale VELUX produkter. Tilkobling

til andre produkter kan medfgre skader eller funksjonssvikt.

¢ Overlyset kan ikke betjenes manuelt.
« For at overlyset ikke skal lukke pa grunn av lett nedbgr/yr, take eller dugg, er

regnsensoren forsynt med et varmeelement som holder overflaten tgrr.

« Nar overlyset star helt apent, tar det ca. et minutt fra aktiveringstidspunktet til

det er helt lukket. Ved kraftig slagregn kan det derfor rekke a komme vann inn fgr
overlyset er lukket.

* Sng eller is kan forhindre betjening av overlyset.

Vedlikehold

« Ved korrekt installasjon og bruk krever overlyset minimalt med vedlikehold.
¢ Det tas hensyn til lokale bestemmelser om arbeidssikkerhet ved vedlikehold og

montering.

* Smuss pa regnsensoren kan medfgre funksjonsproblemer. Regnsensoren skal

derfor rengjgres med en vat, blgt klut 1-2 ganger om aret eller etter behov.

« Emballasjen ma kastes i samsvar med gjeldende nasjonal lovgivning.
« & Produktet, inkludert eventuelle batterier, betraktes som elektrisk og elektro-

nisk utstyr som kan inneholde farlige materialer, komponenter og stoffer. Den
overkryssede sgppelbgtten symboliserer at elektrisk og elektronisk utstyr ikke

ma kastes sammen med husholdningsavfall. Det ma leveres inn pa avfallsmottak,
miljgstasjoner eller andre samlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall eller
hentes direkte fra husholdningene, for a gke muligheten for resirkulering, gjenbruk
og utnyttelse av elektrisk og elektronisk utstyrsavfall. Ved a sortere elektrisk og
elektronisk utstyr med dette symbolet, bidrar du til & redusere volumet av brent
eller begravet avfall og til a redusere eventuelle negative konsekvenser for helse og
miljg. Ytterligere informasjon kan fas fra kommunens tekniske administrasjon eller
fra ditt VELUX salgskontor.

« Huvis batterier kan tas ut, ma produktet og batteriene kastes separat.
* Reservedeler kan bestilles hos ditt VELUX salgskontor. Vennligst oppgi informasjo-

nen pa typeetiketten.
< Eventuelle tekniske spgrsmal rettes til ditt VELUX salgskontor, se telefonliste eller
www.velux.com.

Teknisk informasjon

Spenning: 230 V ~ 50 Hz 40W
Kapslingsklasse: IP 44
Nettledning: 2 x 1,5 mm?
Lydtrykksniva: L,,=70dB(A).

io-homecontrol® er en avansert og sikker radioteknologi som er enkel & installere.
Produkter som er merket io-homecontrol® kommuniserer med hverandre. Dette gir gkt
komfort, sikkerhet og energibesparelser.

io)

homecontrol www.io-homecontrol.com

POLSKI: WAZNE INFORMACJE

Przeczytaj uwaznie instrukcje przed rozpoczeciem montazu i uzytkowania. Zachowaj
instrukcje do uzytku w przysztosci i przekaz ja wszystkim nowym uzytkownikom.

Bezpieczenstwo

* Przeszklenie dachu ptaskiego VELUX INTEGRA®
CVU moze zosta¢ zainstalowane np. przez stola-
rza, ale podtaczenie elektryczne do Zrédta zasila-
nia musi by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

* Nie podtaczaj przeszklenia do zrddta zasilania
przed catkowitym zakoriczeniem instalacji zgodnej
z instrukcja montazu.

* Przeszklenie moga uzytkowac osoby (w wieku
od 8 lat), ktére maja odpowiednie doswiadczenie
i wiedze, zostaty poinstruowane odnosnie bez-
piecznego uzytkowania oraz rozumieja istniejace
zagrozenia. Czyszczenie i konserwacja nie moga
by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

* Dzieci nie moga bawic¢ sie przeszkleniem ani kla-
wiaturg nascienna.

VELUX® 11



* Zaleca sie umieszczenie klawiatury nasciennej w

pokoju, w ktorym zostato zamontowane prze-
szklenie wraz z produktami elektrycznymi.

Jezeli przewod gtéwnego zasilania jest uszkodzo-
ny, musi zosta¢ wymieniony przez wykwalifiko-
wany personel zgodnie z obowiazujacymi przepi-
sami.

Prosimy nie uzywac przeszklenia, jesli wymaga
ono regulacji lub naprawy.

W przypadku potrzeby przeprowadzenia jakich-
kolwiek czynnosci konserwacyjnych lub serwi-
sowych nalezy odtaczy¢ od zrédta zasilania i
upewnic sie, ze nie moga zostaé przypadkowo
wiaczone.

Dla wtasnego bezpieczenstwa, nie wystawiaj rak
i ciata poza przeszklenie bez uprzedniego wyta-
czenia zasilania.

Jezeli na czujnik deszczu dostanie sie woda, prze-
szklenie zamyka sie automatycznie.

Instalacja wewnatrz pomieszczen, w ktérych
panuje wysoka wilgotnos¢ oraz podtaczenie prze-
wodow w sposob niewidoczny musza by¢ zgodne
z obowiazujgcymi przepisami krajowymi (w razie
koniecznosci skontaktuj sie z wykwalifikowanym
elektrykiem).

Produkt

Przeszklenie zostato zaprojektowane do uzywania z oryginalnymi produktami
VELUX. Podtaczenie z innymi produktami moze spowodowaé uszkodzenie lub
niepoprawne dziatanie.

Przeszklenia nie mozna otwierac recznie.

Aby zabezpieczy¢ przeszklenie przed zamykaniem sie w przypadku matych
opadéw deszczu, mzawki, mgty lub wilgoci, czujnik deszczu jest wyposazony w
element podgrzewajacy i osuszajacy jego powierzchnie.

Jezeli przeszklenie znajduje sie w pozycji catkowitego otwarcia, zamkniecie

potrwa okoto jednej minuty od momentu rozpoczecia zamykania. W przypadku na-

gtego opadu deszczu, woda moze dostac sie do pokoju zanim przeszklenie zostanie
zamkniete.

W przypadku wystapienia $niegu lub lodu sterowanie przeszklenia moze zostaé¢
zablokowane.

Konserwacja

Jesli zostato zamontowane i uzytkowane prawidtowo, przeszklenie wymaga
minimalnej konserwacji.

Konserwacja i instalacja musi by¢ przeprowadzana z zachowaniem zasad i przepi-
s6w BHP.

Zanieczyszczenie czujnika deszczu moze powodowac nieprawidtowe dziatanie. Re-
komendowane jest czyszczenie powierzchni czujnika deszczu przy uzyciu miekkiej,
wilgotnej $ciereczki raz badz dwa razy w roku lub w razie koniecznosci.
Opakowanie musi by¢ wyrzucone zgodnie z przepisami krajowymi.

X Produkt ten, tacznie z bateriami, jesli zostaty dotaczone, uznaje sie za sprzet
elektryczny i elektroniczny i zawiera on niebezpieczne materiaty, elementy oraz
substancje. Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze odpady elektro-

niczne nie moga by¢ wyrzucane wraz z odpadami z gospodarstwa domowego. Mu-

sza by¢ one zbierane w punktach selektywnej zbiorki odpadéw lub przekazywane
do utylizacji badZ odbierane z gospodarstw domowych przez wyspecjalizowane
firmy, aby zwiekszy¢ mozliwo$¢ recyklingu, ponownego wykorzystania i wtasciwej
likwidacji zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez sortowanie
odpadoéw elektrycznych i elektronicznych oznaczonych tym symbolem, przyczy-
niaja sie Pafstwo do zmniejszenia ilosci spalanych lub sktadowanych odpadéw,
ograniczajac ich negatywne oddziatywanie na zdrowie cztowieka i Srodowisko
naturalne. Wiecej informacji moga Paristwo uzyskaé od przedstawicieli organéw
lokalnych oraz firmy VELUX.

Jesli baterie mozna wyjaé, produkt i baterie nalezy wyrzuci¢ osobno.

Czesci zamienne sa dostepne poprzez sprzedawce firmy VELUX. Przy zamawianiu,
podaj informacje z tabliczki znamionowe;j.

Jezeli masz jakiekolwiek pytania techniczne skontaktuj sie z firma VELUX, patrz
lista telefonéw lub www.velux.com.

Informacje techniczne

Napiecie: 230 V ~ 50 Hz 40W

Stopien bezpieczeristwa: IP 44

Przewdd zasilajacy: 2 x 1,5 mm?

Poziom cisnienia akustycznego: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® to zaawansowana i bezpieczna technologia bezprzewodowa, ktérg
tatwo zainstalowac. Produkty ze znakiem io-homecontrol® komunikujg sie ze sobg
podnoszac komfort i bezpieczenstwo oraz obnizajac zuzycie energii.

www.io-homecontrol.com
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PORTUGUES: INFORMACAO IMPORTANTE

Leia as instrucdes cuidadosamente antes de comecar a instalagao e operagao. Guarde
estas instrugdes para referéncia futura e entregue-as a qualquer novo utilizador.

Seguranca

A janela zenital VELUX INTEGRA® CVU pode ser
instalada, por exemplo, por um carpinteiro, mas a
ligacdo eléctrica deve ser feita por um electricista
qualificado e deve cumprir com os regulamentos
nacionais em vigor.

Nao ligue a janela a corrente eléctrica antes que
esta esteja completamente instalada de acordo
com as instrucoes.

A janela pode ser utilizada por pessoas (com ida-
de superior ou igual a 8 anos) com experiéncia e
conhecimento suficientes, caso de Ihes terem sido
dadas instrucdes no que respeita ao seu uso com
seguranca, compreendendo os riscos envolvidos.
A limpeza e manutencdo ndo devem ser feitas por
criancas nao supervisionadas.

As criancas nao devem brincar com a janela ou o
interruptor de parede.

E recomendado colocar o interruptor de parede
na divisdo onde a janela e seus produtos eléctricos
foram instalados.

Se o cabo da corrente eléctrica estiver danificado,
devera ser substituido por uma pessoa qualificada
e de acordo com os regulamentos nacionais.

N&o opere a janela se alguma reparacdo ou ajus-
tamento for necessario.

Desligue a corrente eléctrica antes de efectuar
algum tipo de manutencdo ou arranjo a mesma e
assegurese que esta ndo podera ser ligada aci-
dentalmente.

Para a sua seguranca, ndo cologue a sua mao ou
o corpo fora da janela sem desligar a corrente
eléctrica.

Quando o sensor de chuva detectar as primeiras
gotas de chuva, a janela fechara automaticamen-
te.

A instalagdo em quartos com elevada humidade

e cabelagem oculta tem de cumprir os actuais
regulamentos nacionais (se necessario, contacte
um electricista qualificado).

Produto

A janela foi desenhada para ser utilizada em conjunto com produtos originais
VELUX. A sua ligagdo a outros produtos pode provocar avarias ou mau funciona-
mento.

A janela ndo pode ser operada manualmente.

Para prevenir o fecho da janela em caso de chuva fina/fraca, nevoeiro ou orvalho, o
sensor de chuva estd equipado com um aquecedor que mantém a superficie seca.
A janela demorara até um minuto, a partir da altura de activagdo, a fechar comple-
tamente se estiver totalmente aberta. Em caso de chuva repentina, alguma agua
poderd entrar na divisdo antes de a janela fechar.

Em caso de neve e/ou gelo a operagdo da janela podera ficar bloqueada.

Manutencao

A janela requer uma manutencdo minima, se instalada e utilizada correctamente.
A manutencdo e instalacdo devem ser efectuadas tendo em conta os requisitos de
Higiene e Seguranca no trabalho.

A sujidade no sensor de chuva podera causar problemas de operacdo. Deste modo,
é recomendado limpar o sensor de chuva com um pano macio e molhado uma ou
duas vezes por ano, ou quando necessario.

A embalagem deve ser descartada de acordo com os regulamentos nacionais.

JX 0 produto, incluindo as pilhas/baterias, se houver, é considerado como equi-
pamento eléctrico e electrénico e contém materiais, componentes e substancias
perigosas. O simbolo de um contentor de lixo barrado com uma cruz indica que
todos os residuos de equipamentos eléctrico ou electrénico devem ser separados
do lixo doméstico. Devem ser recolhidos e tratados separadamente em estacoes de
reciclagem ou outros pontos de recolha ou recuperados directamente a partir do
uso doméstico para aumentar as possibilidades de reciclagem reutilizacéo e utili-
zacdo dos residuos eléctricos ou electronicos. Ao efectuar a triagem dos residuos



de equipamentos eléctrico ou electrénico com este simbolo esta a contribuir para
a reducdo do volume de residuos incinerados ou enterrados e a reduzir qualquer
impacto negativo na saide humana e no ambiente. Mais informacdes podem ser
obtidas através dos municipios locais ou através da empresa VELUX do seu pais.

* Se as pilhas/baterias podem ser removidas, o produto e as pilhas/baterias deverdo
ser descartados separadamente.

* Pegas estdo disponiveis através da empresa VELUX do seu pais. Em qualquer
contacto forneca a informacao da etiqueta de identificagao.

» Se tiver alguma questdo técnica, é favor contactar a empresa VELUX do seu pais,
ver lista telefénica ou www.velux.com.

Informacao técnica

Voltagem: 230 V ~ 50 Hz 40W

Grau de proteccdo: IP 44

Cabo eléctrico: 2 x 1,5 mm?

Nivel de pressdo actstica: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® proporciona uma tecnologia de radio avangada, segura e de facil
instalagdo. Os produtos com a marca io-homecontrol® comunicam entre si, oferecendo
maior conforto, mais seguranga e uma melhor economia de energia.

www.io-homecontrol.com

ROMANA: INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie instructiunile nainte de instalare si operare. Pastrati aceste instructi-
uni pentru o consultare viitoare si pentru a le pune la dispozitia oricaror noi utilizatori.

Siguranta

* Luminatorul VELUX INTEGRA® CVU trebuie in-
stalat, de exemplu, de un tamplar, dar conexiunile
electrice la sursa de alimentare de la retea trebuie
realizate de un electrician calificat si trebuie sa
respecte normele nationale.

* Nu conectati luminatorul la sursa de curent
electric inainte de a instala complet luminatorul,
conform instructiunilor de instalare.

* Luminatorul poate fi utilizat de catre persoane (in
varsta de peste 8 ani) care dispun de suficienta
experienta si cunostinte, daca acestea au fost in-
struite referitor la utilizarea in siguranta si inteleg
pericolele implicate. Curatarea si intretinerea la
nivel de utilizator nu trebuie efectuate de catre
copii nesupravegheati.

* Copiii nu trebuie sa se joace cu luminatorul sau cu
intrerupatorul de perete.

* Se recomanda pozitionarea intrerupatorului de
perete in camera in care au fost instalate lumina-
torul si componentele electrice ale acestuia.

* In cazul deteriorarii cablului de alimentare, repa-
rarea acestuia trebuie sa fie efectuata de perso-
nal calificat, in conformitate cu normele nationale.

* Nu operati luminatorul daca sunt necesare repa-
ratii sau reglaje.

* Pentru lucrari de intretinere sau de service, deco-
nectati produsul de la sursa de alimentare de la
retea si asigurati-va ca nu este posibila reconec-
tarea neintentionata pe parcursul acestor lucrari.

* Pentru siguranta personala, nu scoateti mana sau
corpul pe luminatorul inainte de a opri curentul
electric.

* In caz de ploaie, la caderea primilor stropi, lumina-
torul se inchide automat.

* Instalarea sa n incaperi cu un grad ridicat de
umiditate, unde cablurile sunt mascate, trebuie
sa se realizeze conform prevederilor legale natio-
nale I(contactati un electrician calificat daca este
cazul).

Produsul

* Luminatorul a fost conceput pentru a fi utilizat exclusiv impreuna cu produsele
VELUX originale. Conectarea ei la alte produse poate provoca disfunctionalitati
sau defectarea acestuia.

¢ Luminatorul nu poate fi actionat manual.

« Pentru a evita inchiderea luminatorului din motive de ceatd, roua sau burnita
foarte fina, senzorul de ploaie este echipat cu un element de incalzire care mentine
suprafata uscata.

* Din pozitia de descarcare maximd, va dura aproape un minut din momentul acti-
vdrii pand cand luminatorul se va inchide complet. In cazul unei ploi neasteptate, o
cantitate de apd poate patrunde in incapere pana la inchiderea acestuia.

« Operarea luminatorului poate fi blocata din cauza acumuldrii de zapada si/sau
gheata.

intretinere

« Daca este corect instalat si utilizat, luminatorul necesita numai un volum minim de
intretinere.

¢ Lucrdrile de intretinere si instalare trebuie efectuate cu respectarea reglementdri-
lor referitoare la protectia muncii.

« Murddrirea senzorului de ploaie poate cauza probleme de functionare. De aceea se
recomanda curatarea senzorului de ploaie cu o carpa moale o datd sau de doud ori
pe an sau oricand este cazul.

« Ambalajul trebuie eliminat in conformitate cu reglementarile nationale.

« X Produsul, inclusiv bateriile, daca exist4, este considerat echipament electric si
electronic si contine materiale, componente si substante periculoase. Pubela ta-
iatd indica faptul ca deseurile provenite de la echipamente electrice si electronice
nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere. Acestea trebuie colectate
separat in statii de reciclare sau alte unitati de colectare ori trebuie preluate direct
din gospodarii pentru a spori posibilitatile de reciclare, refolosire si utilizare a
deseurilor provenite de la echipamente electrice si electronice. Prin sortarea de-
seurilor de echipamente electrice si electronice care au acest simbol, contribuiti la
scdderea volumului de deseuri incinerate sau ingropate si la reducerea impactului
negativ asupra sanatatii si asupra mediului inconjurator. Puteti obtine informatii
suplimentare de la administratia tehnica a municipalitdtii locale sau de la compa-
nia VELUX.

< Daca bateriile pot fi scoase, produsul si bateriile trebuie sa fie eliminate separat.

 Piesele de schimb sunt puse la dispozitie de compania VELUX. Furnizati informatii-
le de pe placuta de identificare.

* Pentru mai multe detalii tehnice, vd rugdm sd contactati compania VELUX, la
numerele de telefon prezentate in listd sau pe www.velux.com.

Informatii tehnice

Voltaj: 230 V ~ 50 Hz 40W

Grad de protectie: IP 44

Cablul de alimentare: 2 x 1,5 mm?
Nivelul de zgomot: L , <70 dB(A).

©

homecontrol

io-homecontrol® asigurd tehnologie radio avansata, sigura si usor de instalat. Produsele
cu marca io-homecontrol® comunica intre ele, imbunatétind confortul, siguranta si
reducand pierderile de energie.

www.io-homecontrol.com

PYCCKWIA: BAYXHAA UHOOPMALLUA

I'Iepe,u. yCTaHOBKOIZ n 3Kcr|nyaTau,|/|e|7| BHMMATE/IbHO MPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO.
COXpaHl/ITe 3T0 PYKOBOACTBO /1A CNPABOK B fa/IbHeNLweMm. 03HaKOMbTe C HUM
Kax0ro HoBOro noJsib3oBaTesis.

be3onacHocTn

* 3eHnTHbIN thoHapb VELUX INTEGRA® CVU mo-
KeT yCTaHaBAMBATbCA, Hanpumep, NI0OTHUKOM,
0/JIHAKO NOAKYEHME K UCTOYHUKY NUTaHUA
JIOJI}KHO OCYLLECTBAATLCA KBAMPULMPOBAH-
HbIM 3/1EKTPUKOM B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU
npaBuIaMun.

* He nogkntoyainTe 3eHUTHbIN (hOHaPb K NCTOYHU-
Ky NUTaHWA A0 NOSIHOIO 3aBepLUeHNA ero ycra-
HOBKW B COOTBETCTBUN C AAHHOW NHCTPYKLINE.

* 3eHUTHbIN (POHAPb MOXKET MUCMOJSIb30BaTbCA NN-
Lamu (B Bo3pacTe 8 neT 1 cTaplue), KOTopble 00-
NnafalT COOTBETCTBYHOLLMM OMbITOM W 3HAHWA-
MU, NONYUYUNIN UHCTPYKLMK MO ero 6e3onacHomy
NCMONb30BaHMIO U MOHUMALOT, Kakue onacHoOCTuU
CBA3aHbI C €ro ncnoJsib3aoBaHnem. He gonyckaet-
CA BbINOJIHEHME YNCTKM U N0JIb30BaTe/IbCKOro
yxo/Aa AeTbMu 6e3 NpUcMoTpPa B3POCbIX.

* He no3BonAnTe AeTAM Urpatb ¢ 3eHUTHLIM (ho-
HapeM UM HaCTEeHHOWM KHOMKOW ynpaBieHus.

* PekomeHayeTcA pa3aMecTUTb HACTEHHYO KHOMKY
ynpaBeHNa B TOM e MoMeLLLeHUW, rae Haxo-
JNTCA 3eHUTHBIN (hOHAPb 1 ero 31eKTPONpPUBO-
JIHble KOMMOHEHTBI.

* [py noBpeXxKaAeHUN ceTeBOro Kabesns ero 3ameHa
JIOJIKHA OCYLLLECTBATLCA TOJIbKO KBaNNu-
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LIMPOBAHHbIM MEePCOHANIOM B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NpaBuiamu paboTbl ¢ 371EKTPO0OOpY-
[l0BaHMEM.

He ncnonb3yiite 3eHUTHbIN (POHAPb, ECAN OH
TpebyeT peMoHTa Un PeryanpoBKI.
OTcoeanHUTe ceTeBoO Kabeslb OT UCTOUHM-

Ka NUTaHWA Npexae, YeM BbINoHATL Nto0ble
orepaumm rno yxoay, a Takxe nepe peMoHTOM.
Y6eanTtecn, 4TO C/yyanHoe NOAKIYEHNe K
3N1eKTPOCeTM BO BpeMaA NnpoBeaeHns paboT He-
BO3MOHO.

B uensax Bawwen nnyHoi 6e30nacHOCTU HUKOI-
[la He CBelUBaNTeCh U3 OTKPbITOr0 3eHUTHOrO
(hoHapA 1 He BbICTABAANTE HAPYIKY PYKN, He
OTKJIUMB NpeABapUTENbHO 3N1eKTPONUTAHME.
Mpun nonagaHnm Bnarn Ha NOBEPXHOCTb AaT4m-
Ka A0XAA 3eHUTHbIN (poHapb aBTOMATMUYECKM
3aKpoeTcA.

MoHTa OKHa B NOMeLL,EHUAX C BbICOKOW
BNAXKHOCTbIO BO3/yXa N CKPbITON NPOBOAKON
[OJI3KHEH 0TBeYaTb YCTAaHOBIEHHbIM HOPMaM
COOTBETCTBOBATb NpaBuiam, AeACTBYOLWUM B
JaHHo cTpaHe (Mpy HeobXoaMMocTH obpaTu-
Tecb K CNeLnanncTy no afleKTpuke).

Uspenue

3eHnTHbIN thoHapb GblT pa3paboTaH 415 UCTI0Nb30BAHUSA C OPUTUHASIBHBIMM
KomnoHeHTammn VELUX. MoacoeanHeHMe K HeMy U3AeNnii ApYyrux Nnpon3BoanTe-
Neii MOKET BbI3BaTb NOBPEKAEHME NN HEUCNPABHOCTb.

3eHUTHbIM hOHAPeM HeNb3s YyNPaBAATb BPYUHYHO.

YT106bI 3eHUTHbIN (hOHAPb He 3aKPbIBANOCh U3-3a MeJSIKoro/cnaboro aoxan,
TyMaHa 1am pochl, AATUUK LOX/AA OCHALLEH HarpeBaTe IbHbIM 3IeMEHTOM,
OCYLIAIOLLMM €ro NMOBEPXHOCTb.

[insa nepeBosia 3eHUTHOro (hOHAPA 13 NONHOCTbIO OTKPLITOrO B NMOAHOCTbIO
3aKpbITOE NOJIO¥KEHMe TpebyeTcA 0KO0 MUHY T C MOMEHTA aKTUBALLAN.
CnepoBaTenbHO, B Cilyyae AOX/AA HEKOTOPOE KONIMYEeCTBO BOAbI BCE e CMOXeT
NPOHNKHYTb B NMOMELLEHNE NPex e, YeM 3eHUTHbIN (hOHAPb YCMEeeT 3aKPbITbCA.
CHer 1 Hanezb MOryT 3a6J10KMPOBaTb PaboOTy 3eHUTHOrO (hoHapA.

06GcnyKuBaHue

Mpu NnpaBuUIbHON YCTaHOBKE W MPaBUIbHOM MCMO/b30BAHNMN 3eHUTHBIN hoHapb
TpebyeT SnLIb MUHUMANIbHOTO 06C/YKUBAHNA.

Ipu TexHMYecKoM 06CAYXMBaHUN 1 yCTaHOBKe 060pyA0BaHNA He0BX0ANMO
cobnofaTb Tpe6oBaHMA 6e30MacHOCTM 1 OXpaHbl TPyAA.

A3k, CKaNMBalOWAACA HA lATUNKe A0 AA, MeLaeT yNpaBeHNIo OKHOM.
Moatomy pekomeHayeTca 1-2 pasa B rof, NpoTUpaTh AaTUUK JOXAA BNAXKHON
MATKOMN TKaHbIO.

YnakoBKy He06X0AVMMO yTUAN3MPOBATb B COOTBETCTBUM C MECTHbIM 3aKOHOAA-
TeNbCTBOM.

X NpoaykT (8 ToM unce 6aTapeiiki/akKyMyaATOPbI, ECM OHI UMETCH)
OTHOCUTCA K 31EKTPUYECKOMY W 31EKTPOHHOMY 060pYA0BAHNIO U COAEPIKUT
onacHble MaTepunasbl, KOMMOHeHTbI 1 BellecTBa. [epedepkHyToe n3obpase-
HMe MYCOPHOro KOHTeHepa yKa3blBaeT Ha TO, 4TO 3/1eKTPoobopyAoBaHMe N
3NeKTPOHHOe 060pya0BaHNe 3anpeLLeHo YTUAM3MPOBATh BMeCTe € ObITOBbIMY
oTxoAamu. Ero Heo6xoaumo cobrpaTb OTAENLHO Ha CTaHLMAX NepepaboTKn
unm apyrux o6bekTax no cbopy mycopa 6o 3abmpatb HEMOCPEACTBEHHO 13
YKUNbIX OMOB, 4TOObI pacUMpyTb BO3MOXHOCTMU NepepaboTKy, yTUAn3aumum n
NOBTOPHOO UCMOb30BAHUA OTXOA0B 3/1EKTPO0BOPYL0BAHNA 1 371EK-TPOHHOTO
o6opyaoBaHus. CopTnpys 0TX0AbI 31€KTPOOOOPYAOBAHNA 1 3NEKTPOHHOTO
060pyAoBaHUA C 3TVM 3HAKOM, Bbl BHOCWTE BK/IAJ B YMeHbLUeHne 06beMa

CXUraemblX N 3aXOPOHAEMbIX OTX0A0B, a TAK¥Xe CHUXaeTe oTpuuaTesibHoe BNIUA-

HIe Ha 34,0POBbE YeJIOBEKA U COCTOAHME OKPYKatoLlei cpefbl. 1A nonyyeHus
[LOMOTHNTEIbHbIX CBEAEHN 06paTUTeCh B TEXHUYECKUI AenapTaMeHT MeCcTHbIX
OpraHoB ynpaBfieHNA AN B KOMMAHWI0 N0 npofaxam komnanum VELUX.

Ecnun 6aTapeiikn/akkyMynaTopbl MOXHO U3BJeYb, U3aenne 1 6atapein-Ku/akky-
MYNATOPbI CleayeT yTUAN3MPOBaTh MO OTAE/IBHOCTH.

3anyacTtu K 060py0BaHMI0 MOXHO 3aKa3aTb B TOpProBoit komnaHum VELUX.
Mpv 3TOM He06X0AMMO NPeLOCTaBAATL JaHHbIE, yKa3aHHble HA MapKUPOBOYHON
Tabnnuke.

Co BCEeMMU TEXHUYECKMMU BOMPOCaMM 06pallainTech B TOProBy0 KOMNAHMIO
VELUX no ykasaHHbIM TenechoHaMm 1am 3axoauTte Ha cant www.velux.com.

TexHuueckas uHtopmauus
HanpsseHwne: 230 B ~50 Iy 40 Bt
CteneHb 6e3onacHocTu: IP 44
CeTteBoit WwHyp: 2 x 1,5 mm?
YpoBeHb Wwyma: LpA <70 nB(A).

B

io-homecontrol® npeanaraeT nepefoByi0 M HAAEXHYIO PafMOYACTOTHYIO TEXHMUKY,
yAo6Hylo B yCTaHOBKE W 3KCMyaTauuu. YCTPOIiCTBa C MapKupoBKoii io-homecontrol®
Nerko KOMMYTUPYIOTCSt ipYr C ApyroM, obecreuynsasi nonb3oBaTeNsiM MoBbIWEHHbIA

KkoMopT, 6€30MacHOCTb 1 IKOHOMMIO SHEPTUN.

necontrol www.io-homecontrol.com
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SLOVENSCINA: POMEMBNE INFORMACIJE

Pred vgradnjo in uporabo pozorno preberite navodila. Shranite ta navodila za kasnejse
potrebe in jih izroCite novemu lastniku.

Varnost

Okno za ravno streho VELUX INTEGRA® CVU
mora namestiti npr. tesar, prikljucitev na elektric-
no napajanje pa mora izvesti kvalificiran elektricar
v skladu z veljavnimi predpisi.

Okna ne povezujte z elektriko, dokler ni popolno-
ma vgrajeno v skladu z navodili.

Okno lahko uporabljajo osebe (starejSe od 8 let),
ki so primerno izkuSene in imajo ustrezno znanje,
Ce so bile poucene o varni uporabi izdelka in so
seznanjene z morebitnimi nevarnostmi. CiS¢enja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzo-
ra.

Otroci se ne smejo igrati z oknom ali stenskim
stikalom.

Priporo¢amo, da stensko stikalo umestite v pro-
storu, kjer sta vgrajena okno in elektri¢na oprema.
Ce je elektri¢ni priklju¢ni kabel poSkodovan, ga
mora zamenjati usposobljena oseba v skladu s
predpisi.

Ne uporabljajte okna, e je potrebno popravilo ali
prilagoditev.

Preden se lotite vzdrzevalnih del ali popravil,
odklopite okno z elektricnega napajanja ter poskr-
bite, da ga ni mogoc¢e nenamerno znova priklopiti.
Za osebno varnost nikoli ne iztezajte rok ali telesa
skozi okno, ne da bi prej izkljucili elektriko.

Ce se dezni senzor zmoC€i, se okno samodejno
zapre.

Vgradnja v prostore z visoko stopnjo vlage in s
skrito napeljavo mora biti v skladu z drZzavnimi
predpisi (Ce je potrebno, kontaktiranje kvalificira-
nega elektricarja).

Izdelek

Okno je zasnovano za uporabo z originalnimi izdelki VELUX. V kombinaciji z drugi-
mi izdelki Skoda ali napake niso izklju¢ene.

Okno ni mogoce upravljati rocno.

DezZni senzor ima vgrajen grelni element, ki ohranja povrsino suho, da se ne bi okno
zapiralo Ze pri nekaj kapljicah dezja, megli ali rosi.

Zapiranje okna od popolnoma odprtega do popolnoma zaprtega poloZaja traja
najve¢ eno minuto od trenutka aktiviranja. Zato se prostor pri nenadnem silovitem
dezju lahko zmoci, preden se okno zapre.

Zaradi vpliva snega in/ali ledu je delovanje okna lahko blokirano.

Vzdrzevanje

Ce je okno nameséeno in uporabljano pravilno, zahteva minimalno vzdrzevanje.
Pri vzdrZevanju in montaZi je treba upostevati predpise za zdravstveno varstvo in
varstvo pri delu.

Umazanija na deznem senzorju je lahko vzrok za napake v delovanju. Zato pripo-
rocamo, da dezni senzor ocistite z mehko vlazno krpo enkrat ali dvakrat letno,
oziroma po potrebi.

EmbalaZo je treba odstraniti v skladu z nacionalnimi predpisi.

T 1zdelek skupaj z morebitnimi baterijami se obravnava kot elektriéna in elek-
tronska oprema ter vsebuje nevarne materiale, sestavne dele in snovi. Precrtan
zabojnik na kolesih oznacuje, da odpadne elektri¢ne in elektronske opreme ni
dovoljeno odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Zbirati jo je treba lo¢eno v
zbirnih centrih za recikliranje, na drugih primernih zbirnih mestih ali jo pridobiti ne-
posredno iz gospodinjstev, da se povecajo moznosti recikliranja, vnovi¢ne uporabe
in izkoris¢anja odpadkov elektricne in elektronske opreme. Z lo¢evanjem odpadne
elektricne in elektronske opreme s tem simbolom prispevate k zmanjsanju kolicine
sezganih ali zakopanih odpadkov in zmanjSate negativne vplive na zdravje ljudi in
okolje. Dodatne informacije so na voljo pri tehniénem sektorju lokalne skupnosti ali
podjetju VELUX.

Ce je baterije mogoce odstraniti, je treba izdelek in baterije odvreci loceno.
Nadomestni deli so na voljo v vasem prodajnem podjetju VELUX. Pri narocilu
navedite podatke z nalepke s podatki.

S tehnicnimi vprasaniji se obrnite na predstavnistvo podjetja VELUX, kontaktne
podatke najdete na seznamu ali na www.velux.com.



Tehnicne informacije

Napetost: 230 V ~ 50 Hz 40W
Stopnja zascite: IP 44

Glavni kabel: 2 x 1,5 mm?

Raven zvocnega tlaka: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® zagotavlja napredno in varno radijsko tehnologijo ter enostavno
montazo lete. Izdelki z nalepko io-homecontrol® so komunikacijsko usklajeni, kar izboljSa
udobje, varnost in prihranek energije.

www.io-homecontrol.com

SLOVENSKY: DOLEZITE INFORMACIE

Pred zacatim montaze a prevadzky si pozorne precitajte navod. Prosim, odloZte si
pokyny pre pripad, Ze ich budete potrebovat kedykolvek v budticnosti a odovzdajte
ich aj kazdému dalSiemu novému pouZivatelovi vyrobku.

Bezpecénost

* Skleneny svetlik pre ploché strechy

VELUX INTEGRA® CVU m6ze montovat

napriklad tesar, ale elektrické pripojenie k na-

pajaniu zo siete musi vykonat kvalifikovany elek-
trikar v sulade s platnymi miestnymi predpismi.

Nezapajajte skleneny svetlik do elektrickej siete

pred dokoncenim montaze v sulade s navodom.

Skleneny svetlik mézu pouzivat len osoby (starSie

nez 8 rokov) s dostatocnymi skiisenostami a ve-

domostami, ak boli riadne poucené o bezpecnom
pouZzivani zariadenia, a ak st schopné rozoznat
hroziace nebezpecenstvo. Cistenie a pouzivatelski
udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Deti sa nesmu hrat so sklenenym svetlikom ani s
ovladacim spinacom.

* Ovladaci spinac odporiu¢ame umiestnit do tej
miestnosti, v ktorej je nainStalované prislusné
skleneny svetlik a jeho elektrické prislusenstvo.

* Ak dojde k poskodeniu sietového kabla, je ne-
vyhnutné tento kabel vymenit. Vymenu musi v
stlade s platnymi predpismi vykonat kvalifikovany
odbornik.

* Nepouzivajte skleneny svetlik, ak vyZaduje opravu
alebo nastavenie.

* Pred vykonavanim servisu alebo tdrzby odpojte
napajanie zo siete a uistite sa, ¢i neméze dojst k
nahodnému zapojeniu.

* \V zaujme osobnej bezpecnosti nikdy nevystrkujte
zo skleneného svetlika ruky alebo telo, ak predtym
nevypnete napajanie zo siete.

* Akonahle zvlhne dazdovy senzor, skleneny svetlik
sa automaticky zatvori.

* MontaZ v miestnostiach s vysokou hladinou vlh-
kosti a so skrytou elektroinStalaciou musi zod-
povedat platnym narodnym normam (v pripade
potreby kontaktujte kvalifikovaného elektrikara).

Vyrobok

« Skleneny svetlik je uréeny na pouZitie s originalnymi vyrobkami znacky VELUX. Pri-
pojenie k inym vyrobkom moZze sposobit poskodenie alebo nespravne fungovanie.

» Skleneny svetlik nemdze byt ovladany manualne.

* Aby sa zabranilo zatvaraniu skleneného svetlika pri velmi drobnom dazdi, hmle
aleb(z rose, dazdovy senzor je vybaveny vyhrievacim telieskom, ktoré jeho povrch
vysusuje.

* Ak je skleneny svetlik otvoreny dokoran, jeho tplné zatvorenie moze trvat az jednu
minGtu od aktivacie. To znamena, Ze v pripade nahleho dazda méze do miestnosti

vnikntt uréité mnozstvo vody.
* Sneh alebo lad mdZe ovladanie skleneného svetlika zablokovat.

Udrzba
* Pokial je skleneny svetlik spravne nainstalovany, vyZaduje iba minimalnu tdrzbu.
» Udrzba a servis musia byt vykonavané v stilade s predpismi Bezpeénosti prace.

* Necistoty na dazdovom senzore moézu mat za nasledok nespravne fungovanie
okna. Preto sa dazdovy senzor odportca raz alebo dvakrat do roka (alebo podla
potreby) Cistit makkou vlhkou textiliou.

» Obal sa musi likvidovat v stilade s platnymi predpismi.

« J Vyrobok vratane batérif (ak ich obsahuje) sa povaZuje za elektrické a elektronic-
ké vybavenie a obsahuje nebezpecné materidly, sticasti a latky. Symbol preskrtnu-
tého smetného kosa s kolieskami upozorriuje na to, Ze odpad z elektrického a elek-
tronického zariadenia sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Elek-tricky
a elektronicky odpad sa musi triedit separatne v recyklacnych staniciach alebo na
inych zbernych miestach, pripadne sa musi vyzdvihnit priamo z domacnosti, aby
sa zvysila moznost jeho recyklacie a opdatovného pouzitia. Triedenim elektrického a
elektronického odpadu oznaceného tymto symbolom prispievate k zniZovaniu ob-
jemu spalovaného alebo skladkovaného odpadu a zmierfiujete jeho negativny vplyv
na fudské zdravie a Zivotné prostredie. DalSie informacie moZete ziskat z miestneho
od-boru technickych sluzieb alebo od predajcu vyrobkov zna¢ky VELUX.

¢ Ak st batérie vyberatelné, vyrobky a batérie sa musia likvidovat samostatne.

« Nahradné diely st k dispozicii vo vasej spolo¢nosti VELUX. Prosim, uvedte infor-
macie z vyrobného Stitka.

« S akymikolvek technickymi otazkami sa laskavo obratte na spolocnost VELUX, vid'
telefonny zoznam alebo www.velux.com.

Technické informacie

Napatie: 230 V ~ 50 Hz 40W

Stuperi ochrany krytia: IP 44

Sietovy kabel: 2 x 1,5 mm?

Hladina akustického tlaku: L , <70 dB(A).

io-homecontrol® je oznacenie modernej a bezpectnej radiovej technoldgie, ktorad sa
jednoducho instaluje. V3etky vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokazu navzajom
komunikovat,, ¢o prispieva k pohodliu, bezpe¢nosti a Uspordm energie.

www.io-homecontrol.com

SRPSKI: VAZNE INFORMACIJE

Pre ugradnije i rukovanja paZljivo procitajte instrukcije. Sa¢uvajte uputstva za kasniju
upotrebu i predajte ih svakom novom korisniku.

Bezbhednost

* VELUX INTEGRA® svetlarnik za ravan krov CVU
moze da instalira npr. stolar, ali elektri¢no povezi-
vanje svetlarnika na dovod struje mora da obavi
kvalifikovani elektri¢ar u skladu sa vazeéim drzav-
nim propisima.

* Ne spajajte svetlarnik na dovod elektri¢ne ener-
gije pre nego Sto ga u potpunosti ne instalirate u
skladu s uputstvima za upotrebu.

* Svetlarnikom mogu da upravljaju osobe (od 8
godina i vise) koje imaju dovoljno iskustva i znanja
ako su im data uputstva u vezi sa bezbednim kori-
S¢enjem uredaja i ako razumeju mogucu opasnost.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da obavljaju deca
bez nadzora.

* Deca ne smeju da se igraju svetlarnikom ili kon-
trolnim prekidac¢em.

* Preporucuje se da kontrolni prekidac postavite u
prostoriju u koju su postavljeni svetlarnik i njegovi
elektricni proizvodi.

* Ukoliko se osteti glavni kabal, kvalifikovano
osoblje ga mora zameniti u skladu sa drZzavnim
propisima.

* Ne koristite svetlarnik ako je potrebna popravka ili
podeSavanije.

* Iskljucite dovod struje pre bilo kakvog odrzavanja
ili servisiranja. Osigurajte da se ne moZe nenamer-
no ukljuciti u toku ovih radniji.

* Zali€nu sigurnost, nikada nemojte izbaciti ruku ili
telo kroz svetlarnik, a da ga pre toga ne iskljucite
iz struje.

* Ukoliko se pokvasi senzor za kiSu, svetlarnik se
automatski zatvara.

* Ugradnja u prostorijama sa visokim nivoom vlaz-
nosti ili i sa skrivenim kablovima kabliranjem mora
biti uradena u skladu sa nacionalnim propisima
(kontaktirajte kvalifikovanog elektriara ukoliko je
potrebno).
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Proizvod

Svetlarnik je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima. Poveziva-
nje sa drugim proizvodima moZze prouzrokovati ostecenje ili kvarove.

Svetlarnikom se ne moze rukovati ru¢no.

Da bi se sprecilo zatvaranje svetlarnika u slu¢aju veoma sitne/slabe kise, magle ili
rose, senzor za kisu je opremljen grejnim elementom da bi povrsina ostala suva.

Da bi se potpuno otvoren svetlarnik potpuno zatvorio, potrebno je do jednog minu-
ta od momenta aktiviranja. Stoga, u slu¢aju iznenadne kise, voda moze uci u sobu
pre nego $to se svetlarnik zatvori.

U slu¢aju snega i/ili leda, upravljanje svetlarnikom moze biti ometeno.

Odrzavanje

Ako se pravilno ugradi i koristi, svetlarnik zahteva samo minimalno odrzavanje.
Odrzavanje i ugradnja se moraju obavljati u skladu sa propisima o zastiti na radu.
Ciscéenje senzora za kiSu moze da uzrokuje probleme u upravljanju. Zbog toga se
preporucuje ¢is¢enje senzora za kisu mekom vlaznom krpom jednom ili dva puta
godisnje, po potrebi.

AmbalaZu morate odbaciti u skladu sa drzavnim propisima.

X Proizvod, ukljugujuéi i baterije, ako postoje, smatra se elektri¢nom i elek-
tron-skom opremom i sadrzi opasne materijale, komponente i supstance. Precrta-
na kanta za smece znaci da otpadna elektricna i elektronska oprema ne sme da se
odlaZe sa kuénim otpadom. Mora se prikupljati zasebno u objektima za reciklazu ili
na drugim mestima za prikupljanje, odnosno preuzimati direktno iz domacinstava
da bi se povecale mogucnosti recikliranja i ponovnog koris¢enja otpadne elektricne
i elektronske opreme. Razdvajanjem otpada elektricnih i elektronskih proizvoda
koji imaju ovaj simbol doprinosite smanjenju koli¢ine spaljenog ili zakopanog
otpada, kao i smanjenju negativnog uticaja na ljudsko zdravlje i okolinu. Dodatne
informacije potrazite u tehnickoj administraciji lokalne opstine ili od VELUX kom-
panije.

Ako je moguce izvaditi baterije, proizvod i baterija se moraju odbacivati zasebno.
Rezervni delovi se mogu nabaviti preko lokalne VELUX kompanije. Navedite podat-
ke sa nazivne plocice.

Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte kompaniju VELUX;
kontakt telefone moZete pronaci na www.velux.com.

Tehnicka informacija
Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40W
Stepen zastite: IP 44
Elektricni kabl: 2 x 1.5 mm?
Nivo buke: L , <70 dB(A).

&

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljsavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

econtrol www.io-homecontrol.com

SUOMI: TARKEITA TIETOJA

Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta ja kdyttéa. Sailyta nama ohjeet myshempaa
tarvetta varten ja anna ne tuotteen uusille kayttdjille.

Turvallisuus
* VELUX INTEGRA® lasinen tasakaton ikkuna CVU

voi asentaa esimerkiksi puuseppd, mutta litanta
sahkoverkkoon on annettava patevan sahkdasen-
tajan tehtavaksi, ja siind on noudatettava voimas-
sa olevia kansallisia madrayksia.

Ala yhdista sahkoa, ennen kuin ikkuna on asen-
nettu kokonaan asennusohjeiden mukaisesti.
Ikkunaa voivat kayttaa (vahintdaan 8-vuotiaat)
henkilot, joilla on riittava kokemus ja tietamys, jos
heille on annettu ohjeet sen turvallisesta kaytosta
ja he ymmartavat kayttoon liittyvat riskit. Lapset
eivat saa ilman valvontaa puhdistaa laitetta tai
tehda sille kayttdjan yllapitotoimia.

Larl)lset eivat saa leikkia ikkunalla tai seindkytki-
mella.

Suosittelemme, etta sijoitatte seindkytkimen
siihen huoneeseen, johon ikkuna ja siihen liittyvat
sahkoiset tuotteet on asennettu.

Jos verkkokaapeli on vaurioitunut, patevan
henkildn taytyy vaihtaa se kansallisia maarayksia
noudattaen.

Ala kayta ikkunaa, jos sita taytyy korjata tai saa-
taa.

Irrota tuote sahkoverkosta ennen huoltotéita tai
yllapitoa ja varmista, etta tuote ei sind aikana voi
vahingossa kytkeytya takaisin verkkoon.

16 VELUX®

* Turvallisuutesi tahden ala koskaan tyonna kattasi
tai vartaloasi ulos ikkunasta, ennen kuin virta on
sammutettu.

* Jos sadeanturi kastuu, ikkuna sulkeutuu auto-
maattisesti.

* Asennettaessa ikkunaa huoneisiin, joissa on suuri
kosteus tai piiloasennettuja johtoja, taytyy nou-
dattaa voimassa olevia valtakunnallisia maara-
yksia (ota tarvittaessa yhteytta valtuutettuun
sahkoasentajaan).

Tuote

« lkkuna on suunniteltu toimimaan alkuperaisten VELUX tuotteiden kanssa. Liitta-
minen muihin tuotteisiin saattaa aiheuttaa vahinkoja tai virhetoimintoja.

« lkkunaa ei voi kdyttaa manuaalisesti.

< Jotta ikkuna ei sulkeutuisi tihkusateen tai heikon sateen, sumun tai kasteen vuoksi,
sadeanturissa on lammityselementti, joka pitda sen pinnan kuivana.

« lkkunan sulkeminen taysin auki olevasta asennosta siihen, kun se on taysin suljettu,
kestad jopa minuutin. Siksi akillisen sateen yllattdessa huoneeseen voi tulla vetta
ennen kuin ikkuna on ehtinyt sulkeutua.

« Lumi ja/tai jad voi estaa ikkunan toiminnan.

Yllapito

¢ Jos ikkuna on asennettu oikein ja sitd kaytetaan ohjeiden mukaan, se tarvitsee
vain erittdin vahan yllapitoa.

« Yllapidossa ja asennustdissa on noudatettava tyosuojelumaarayksia.

¢ Sadetunnistimessa oleva lika voi aiheuttaa toimintaongelmia. Siksi on suositel-
tavaa puhdistaa sadetunnistin pehmealld, kostealla liinalla kerran, pari vuodessa
tarpeen mukaan.

¢ Pakkaus taytyy havittaa kansallisten maaraysten mukaisesti.

X Tuote, mahdolliset paristot ja akut mukaan lukien, katsotaan sahko- ja elek-
troniikkalaitteeksi, joka sisaltaa vaarallisia raakaaineita, komponentteja ja aineita.
Rastitettu jateastian symboli tarkoittaa, ettd sahko- ja elektroniikkalaiteromua
ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana. Se on toimitettava erikseen
jateasemalle tai kerdyspisteeseen tai kerattava suoraan kotitalouksilta. Tama pa-
rantaa sahko- ja elektroniikkaromun kierratyksen, uudelleenkdyton ja hyddyntami-
sen mahdollisuuksia. Lajittelemalla talla symbolilla merkityt sahké- ja elektroniik-
kalaitteet vahennat omalta osaltasi poltettavan ja kaatopaikalle menevan jatteen
maarad, mikd puolestaan vahentda negatiivisia terveys- ja ympdristovaikutuksia.
Lisatietoja saat oman kuntasi jatehuollosta ja VELUX-myyntiorganisaatiolta.

« Jos paristot/akut voidaan poistaa, tuote ja paristot/akut on havitettava erikseen.

¢ Varaosia saa ottamalla yhteytta VELUX-myyntiorganisaatioon. limoita tyyppikil-
pien tiedot.

« Jos sinulla on teknisia kysymyksid, ota yhteytta paikalliseen VELUX myyntiorgani-
saation, katso numero oheisesta listasta tai osoitteesta www.velux.com.

Tekniset tiedot

Jannite: 230 V ~ 50 Hz 40W
Suojausluokka: IP 44

Kaapeli: 2 x 1,5 mm?
Aénenpainetaso: L, <70 dB(A).

io,
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io-homecontrol® perustuu edistykselliseen ja turvalliseen radioteknologiaan, jota on
helppo asentaa. io-homecontrol® leimalla varustetut tuotteet ovat toistensa kanssa
yhteensopivia, lisddvat mukavuutta, turvallisuutta ja energian saastoa.

SVENSKA: VIKTIG INFORMATION

Las anvisningarna noggrant fore installation och mandvrering. Spara denna anvisning
for senare bruk och ldamna den vidare till eventuellt nya anvandare.

Sdkerhet

* VELUX INTEGRA® takljus av glas CVU kan in-
stalleras av professionell hantverkare men den
elektriska installationen far endast utféras av
behorig elektriker certifierad efter de nationella
bestdammelserna.

* Takljuset far inte anslutas till elndtet forran det ar
helt fardigmonterat enligt monteringsanvisningen.

* Takljuset kan anvandas av personer (fran 8 ar och
dardver) med tillracklig erfarenhet och kunskap,
om de har fatt instruktioner om hur man anvan-
der det pa ett sakert satt, och darmed forstar de
medfdljande riskerna. Rengoéring och underhall far
gj utféras av barn som inte 6vervakas.

* Barn far inte leka med takljuset eller vaggbryta-
ren.



* Vi rekommenderar att vaggbrytaren placeras i
rummet dar takljuset med sina elektriska produk-
ter har installerats.

* Om kabel eller el-installation ar skadad far den
endast repareras av behorig elektriker certifierad
efter de nationella bestdmmelserna.

* Oppna inte takljuset om det kravs en reparation
eller justering.

* Vid underhall och service ska strommen stangas
av fran elnatet, och det ska sakerstéllas att den
inte oavsiktligt kan kopplas pa igen.

* For din personliga sakerhet, ha aldrig handen
eller kroppen utanfér takljuset utan att stéanga av
strommen.

. 0n|1( regnsensorn blir vat, stangs takljuset automa-
tiskt.

* For montering i vatutrymmen och vid dold kabel-
dragning ska gallande byggnadsbestammelser
foljas (kontakta ev. en elinstallator).

Produkt

* Takljuset har framtagits for att anvandas ihop med VELUX produkter. Anslutning
till andra produkter kan medfora skador eller funktionsstorningar.

» Takljuset kan icke betjanas manuellt.

* For att forhindra att takljuset sténgs till foljd av mycket latt/svagt regn, dimma
eller dagg, ar regnsensorn utrustad med ett varmeelement for att halla ytan torr.

* Fréan helt 6ppet ldge tar det upp till en minut fran aktiveringstidpunkten innan
takljuset ar helt stangt. Vid pl6tsligt regn kan darfor vatten komma in i rummet
innan takljuset ar helt stangt.

 Vid snofall och/eller ishildning kan funktionen av takljuset vara blockerad.

Underhall

 Vid korrekt montage och anvéndning kraver takljuset minimalt underhaill.

* Vid underhall och installation ska hansyn tas till gallande arbetarskyddsregler for
byggarbete.

* Smuts pa regnsensorn kan fororsaka driftsproblem, varfor rengoring av regn-
sensorn, med en mjuk och vat trasa, en eller tva ganger om aret eller vid behov
rekommenderas.

* Emballaget maste atervinnas i enlighet med nationella bestammelser.

+ X Produkten, inklusive eventuella batterier, anses vara elektrisk och elektronisk
utrustning och innehaller farliga material, komponenter och amnen. Den 6verkrys-
sade soptunnan symboliserar att avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
inte far kasseras tillsammans med hushallssopor. Det maste samlas separat
vid atervinningsstationer eller andra samlingsplatser eller hamtas direkt fran
hushallen for att 6ka méjligheterna att atervinna, ateranvanda och utnyttja avfall
fran elektrisk och elektronisk utrustning. Genom att sortera avfall fran elektrisk
och elektronisk utrustning med denna symbol bidrar du till att minska volymen av
forbrant eller nergravt avfall och minska eventuella negativa effekter pa mannisk-
ors hdlsa och miljon. Ytterligare information kan erhallas fran kommunens tekniska
avdelning eller fran ditt VELUX forsaljningsbolag.

* Om batterierna kan tas bort, maste produkten och batterierna atervinnas separat.

* Reservdelar kan rekvireras fran VELUX forsaljningsbolag. Var god uppge informa-
tionen pa typetiketten.

» Eventuella tekniska fragor stélls till VELUX forsaljningsbolag, se telefonlista eller
www.velux.com.

Teknisk information
Natspdnning: 230 V ~ 50 Hz 40W
Skyddsklass: IP 44

Néatkabel: 2 x 1,5 mm?
Ljudtrycksniva: L , <70 dB(A).

©
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io-homecontrol® erbjuder avancerad och saker radioteknologi, som &ar enkel att
installera. Produkter méarkta med io-homecontrol® kommunicerar med varandra, vilket
ger 6kad komfort, sakerhet och energibesparingar.

www.io-homecontrol.com

TURKCE: ONEMLI BiLGILER

Montaja baslamadan ve calistirmadan 6nce talimatlari dikkatlice okuyunuz. Liitfen
bu kullanim kilavuzunu ileride kullanmak izere saklayin veya yeni kullanicilara teslim
edin.

Giivenlik

* VELUX INTEGRA® cati 1sikligi CVU 6rnegin bir
marangoz tarafindan kurulabilir, ancak sebeke
elektrigine elektronik baglanti bir kalifiye elektrik-
ci tarafindan yapilmali ve gecerli ulusal yénetme-
liklere uygun olmalidir.

* Montaj tamamlanmadan cati isikhigini sebeke
elektrigine baglamayiniz.

* Catiisikligr giivenlik talimatlari ile ilgili bilgilendiril-
mis, ne tiir tehlikelerle karsilasabilecegi hakkinda
bilgi sahibi tecriibeli insanlar (8 yasindan biiyik)
tarafindan kullanilabilir. Temizlik ve kullanici baki-
mi ebeveyni yaninda olmayan cocuklar tarafindan
yapiimamaldir.

* Cocuklar cati isikhgr veya duvar anahtariyla oyna-
mamalidir.

* Catiisikligi ve elektrikli tirlinlerin monte edildigi
odaya bir duvar anahtari konulmasi tavsiye edilir.

* Eger sebeke baglanti kablosu hasar goriirse, ulu-
sal yonetmeliklere uygun olarak kalifiye personel
tarafindan degistirilmelidir.

* Onarim ve ayarlama gerekiyorsa cati 1sikligi kul-
lanmayin.

* llgili herhangi bir bakim veya servis islemi gercek-
lestirmeden dnce, sebeke elektrigiyle baglantisini
kesin icinde yanhslikla tekrar baglanmamasini
saglayin.

* Kisisel giivenliginiz icin, elektrik baglantisini kes-
meden asla elinizi veya viicudunuzu cati 1sikhigin-
dan disari cikarmayin.

* Eger yagmur sensorii 1slanirsa, ¢ati isikhgr otoma-
tik olarak kapatir.

* Yiiksek nem orani ve gizli kablolamanin oldugu
odalardaki montajlar mevcut ulusal yénetmelik-
lere uygun olmaldir (gerekirse kalifiye bir elektrik
tesisatcisina basvurunuz).

Uriin

¢ Catiisikhg, orijinal VELUX drtinleriyle kullanilmak tizere tasarlanmistir. Baska
tirtinlere baglanmasi hasar gérmesine veya bozulmasina neden olabilir.

¢ Catrisikhdgr manuel olarak kontrol edilemez.

« Catrisikhginin, cok ince/zayif yagmur, sis veya ¢ig nedeniyle kapanmasini engelle-
mek icin, yagmur sensoriinde yiizeyi kuru tutacak bir isitma elemani bulunmaktadir.

e Catrisikhginin tamamen agik konumdan, tamamen kapali konuma gegmesi
etkinlestirme zamanini takiben bir dakika stirer. Bu nedenle, ani yagmur baslamasi
durumunda, cati 1sikhigi kapanmadan 6nce odanin igine yagmur suyu girebilir.

« Kar ve/veya buz durumunda, cati i1sikligi calisma mekanizmasi bloke olabilir.

Bakim

« Dogru monte edilmesi ve kullanilmasi sartiyla, ¢ati i1sikhidi son derece az miktarda
bakim gerektirir.

« Bakim ve kurulum ¢alismalari, is yerindeki Saglik ve Giivenlik gereksinimleri dikkate
alinarak yirtitalmelidir.

* Yagmur sensorii tizerinde biriken kir, calisma problemleri yaratabilir. Bu nedenle,
yagmur sensoriiniin yumusak ve nemli bir bez kullanilarak yilda bir veya iki kez
veya gerektiginde temizlenmesi tavsiye edilir.

« Ambalaj, ulusal yonetmeliklere uygun olarak imha edilmelidir.

« & Mevcut olmasi durumunda piller dahil olmak iizere bu iiriin, elektrikli ve
elektronik donanim olarak kabul edilir ve tehlikeli maddeler, bilesenler ve kimyasal
maddeler ierir. Uzeri cizili ¢6p kutusu sembolii, ev atiklaryla birlikte atilmamasi
gereken elektrik ve elektronik donanim atiklarini ifade eder. Bunlar geri doniisiim
istasyonlarinda veya diger toplama alanlarinda ayri olarak toplanmali ya da
elektrik ve elektronik donanim atiklarinin geri déntistim, yeniden kullanim ve
yararlanim olasiligini artirmak amaciyla dogrudan evlerden alinmalidir. Bu sembolii
tastyan elektrik ve elektronik donanim atiklarini ayirarak, bu atiklarin yakilmasinin
veya gémiilmesinin azaltilmasina katkida bulunursunuz. Bu da insan sagligina ve
cevreye verilen zararin azaltilmasini saglayacaktir. Ek bilgilere, belediyenizin teknik
dairesinden veya size en yakin VELUX bayisinden ulasabilirsiniz.

« Piller cikarilabilirse, tiriin ve piller ayri olarak imha edilmelidir.

* Yedek parcalari VELUX satis ofisi araciligiyla temin edebilirsiniz. Liitfen bilgi plaka-
sinda Urtin bilgilerini saglayin.

< Eger herhangi bir teknik sorunuz olursa, liitfen VELUX satis ofisi ile irtibata
geginiz, ilgili telefon numaralarina listeden ulasabilir veya www.velux.com adresini
ziyaret edebilirsiniz.

Teknik bilgiler

Voltaj: 230 V ~ 50 Hz 40W

Koruma derecesi: IP 44

Sebeke baglanti kablosu: 2 x 1,5 mm?
Ses diizeyi: L, <70 dB(A).

©

homecontrol

io-homecontrol® tesisi kolay gelismis ve giivenli telsiz teknolojisi saglar. io-homecontrol
etiketli trinler birbiriyle iletisim kurduklarindan rahatlik, giivenlik ve enerji tasarrufu
bakimindan avantaj saglarlar.

www.io-homecontrol.com
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YKPAIHCbKA: BAXJINBA IHOOPMALLIA

YBaXKHO NpoynTanTe iIHCTPYKLi, NepL HiXX NPUCTYNUTY O MOHTAXKY i
eKkcnnyaTauii. 36epiraiiTe iX ANnA BUKOPUCTAHHA B Maiiby THLOMY Ta nepejaBaiite
HOBOMY KOpPUCTyBauy.

Bbe3neka

CknaHui 3eHiTHWI nixtap VELUX INTEGRA® CVU
MOXe BCTAaHOBUTW, HANPUKNA4, NOKPIBEJIbHUK,
aJe eNleKTpUYHe NiaKJIIYeHHA 10 eNIeKTpoMepesKi
Ma€ BUKOHATW KBasihikoBaHWIN eNeKTPUK
Bi4MOBIAHO [0 YMHHUX HOPM.

He nmigkntouanTe 3eHiTHWAN NixTap A0 eNekTpo-
MepeskKi, AOKW Aoro He Oyae NOBHICTHO
BCTAHOBJIEHO BiAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLLN.
3eHITHUM NiXTapeM MOXKYTb KOPUCTYBATUCA
0co0u BiKOM Bifi 8 poKiB i3 gocTaTHIM A0CBIAOM
i 3HAHHAMM 32 YMOBW, LLLO BOHW OTpUMAsIN
IHCTPYKLLT CTOCOBHO 6€3MeYHOro KOpUCTyBaHHs
Ta PO3YMitoTb CYMYTHI PU3NKN. YnLeHHA Ta
00cnyroByBaHHA AiTbMK 03 Harnaay AopPocanX
3a00pPOHEH.

LiTam 3a00poHEHO rpaTunca i3 3eHITHAM
nixTapemM abo HACTiIHHUM MYLTOM KepyBaHHA.
PekomeHA,0BaHO pO3MilllyBaTV HACTiIHHUIA NyNbT
KepyBaHHA B KiMHaTi, e 3HaX0ANTbCA 3eHITHUI
NiXTap i BCTAHOBJIEHO MOro eNeKTPUYHI OJI0KN.
AKLWI0 NOLWKOAKEHO OCHOBHUIA Kabesib, 10ro
MOBMHEH 3aMiHUTK KBanihikoBaHWI NpauiBHUK
3riAHO 3 HaLiOHa/ILHUMW HOPMaMMW.

He KopucTyinteca 3eHiTHAM JliXTapeM, AKUIA
NOTPiOHO BiApeMOHTYBaTK abo BigperynoBaTu.
BigKnouiTb eNIeKTPUYHE XKUBMIEHHA

nepej, BUKOHAHHAM POOIT i3 pEMOHTY un
00CNyroByBaHHA Ta NepeKkoHamTeca y
HEMOXJIMBOCTI 10ro BUNAAKOBOro MiAKJIIOUEHHS.
[lna ocobmcToi 6e3neKn HIKOMN He MPOCOBYNTE
YaCTUHW TiNa KpPi3b 3eHITHUI NixTap, AKWO NOro
He BIAK/IK0YEHO BiZL MepeXi XMBNIeHHA.

AKLLO AaTUMK A0LLY HAMOKHE, 3eHITHWIA NixTap
ABTOMATUYHO 3aKPUBAETLCA.

YcTaHoBAOBaTY NiXTap y KiMHaTi 3

BMCOKUM pPiBHEM BOJIOrOCTi Ta NPUX0BAHO0
€/1eKTPONPOBOAKOK NOTPIOHO BiANOBIAHO

J10 YAHHUX HOPM (32 NoTPebu 3BEepPHITLCA A0
KBanihikoBaHOro eNeKTPUKa).

MpoaykT

CKNAHWIA 3eHITHUIA NiXTap PO3P06IEHO ANA BUKOPUCTAHHA 3 OPUTiHAIbHUMU
npoayktamu VELUX. MigkntoueHHA 40 iHWKX NPOAYKTIB MOXKe CNPUYNHNTI
NOLIKOAYEHHA a60 HEeCNPaBHOCTI.

3eHITHUM NiXTapeM He MOXKHA KepyBaTyh BPYUHY.

LLl06 3ano6ir T 3a4nMHeHHIo 3eHITHOro NliXTaps Nif Yac HeBENNKOro AoLLY,
TYMaHy 41 pocu, LaTUUK [OLLY OCHALLEHO Harpiayem Ans 3abe3neyeHHA
CYXOCTi NOBEPXHi.

Bia noBHOro BigUMHEHHA NoTpi6HA 0AHA XBUIMHA 3 Yacy aKTuBaLii 40 MOBHOIO
3aUMHEHHA 3eHITHOro NixTapA. Tomy y BUNaAKy panToBoro AoLly Boia Moxe
noTpanuTU 10 KIMHATW A0 3a4MHEHHA 3eHITHOTO JliXTaps.

Y BUNaaKy cHiry Ta/abo nboay KepyBaHHsA 3eHITHUM NiXxTapem Moxe
6/10KyBaTHCS.

06GcnyroByBaHHsA

Y pasi npaBuIbHOro BCTAHOBJIEHHA Ta BUKOPUCTAHHA CKIAHUIA 3eHITHUIA NiXTap
notpebye TiNbKN He3HAYHOro 06C/YroBYBaHHA.

06cyroByBaHHA Ta MOHTaX NOTPiIGHO BUKOHYBATW 3 ypaxyBaHHAM BUMOT LLOAO
TeXHiKn 6e3nexu.

3abpyaHeHHs AaTunKa AoLy MoXe BUKAMKaT npobnemu B ekcnnyatauii. Tomy
PEKOMEHAYETLCA YACTUTN AATUMK AOLLY M'AKOI0 BOIOrOI0 FaHYipKOI0 OANH-ABA
pasu Ha pik abo npu HeobXigHOCTI.

YnakoBKy noTpiGHO yTuAi3yBaTy BiANOBIAHO 10 HALLIOHAIBHUX NPaBUJI.

A NpoaykT, BKloYatoun 6aTapei, AKWO TaKi €, BBAKAETbCA €IeKTPUYHIM Ta
e/1IeKTPOHHMM 06NnafiHaHHAM, Ta MiCTUTb HebGe3neyHi maTepiany, KOMMOHeHTH

i peqoBMHW. [03HaUKa NepeKpPecneHOro KOWKAa Ha KoJlecax BKa3ye Ha Te, Lo
e/IeKTpUYHe 1 eNeKTPOHHe 061aAHaHHA NOTPIGHO YTUI3yBaTH OKPEMO Bif,
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nobyToBuX Biaxoais. [x NoTpibHO NepefaBaTy crelianbHUM ciyx6am 360py
N yTunisauii BiaxoAis, o6 po3WmMpnT MOXKIMBOCTI NOAANbLLOT NepepobKu,
NOBTOPHOI0 BUKOPUCTAHHA Ta yTUAI3aLLii €NeKTPUYHOTO 1 eNIEKTPOHHOI0
obnaaHaHHsA. MpaBunbHa yTWAi3aLis eNeKTPUYHOTO I eNIeKTPOHHOTO
06nafiHaHHA 3 BiANOBIAHOI0 MO3HAYKOIO A€ 3MOTY 3MEHLINUTN 06CATN CnaneHnx
BiAXOAiB, &, OTKe, 1 HeraTUBHWIA BNJINB Ha 34,0POB'A NHOAEN | HABKONLIHE
cepepouLle. loknagHy iHpopmaLito MOXHA OTPMMATU B TEXHIUHIN CNyKOi
opraHa MicL,eBoro ynpasniHHA abo B Toprosoro npeactaBHuka VELUX.

¢ fAKwo 6aTapei MoXKHa BUAHATK, BUPIO | akyMynATopy NOTPi6HO yTUNi3yBaTU
OKpemo.

¢ 3anacHi YacTMHM MOXHA OTPUMATK Yepes TOpriBeNIbHOro NpeAcTaBHUKA
komnaHnii VELUX. HapaiiTe faHi 3 nacnopTHoi TabanyKu.

¢ Y pasi noABU TEXHIYHKX 3aMUTaHb 3BEPHITbCA A0 TOPriBeIbHOro NpeAcTaBHUKA
komnanii VELUX 3a TenethoHamu 3i cnmcky um yepe3 www.velux.com.

TexHiyHa iHchopmauis

Hanpyra: 230 B ~ 50 'y 40 Bt

CTyniHb 3axucty: IP 44

LLIHyp uBneHHs: 2 x 1,5 mm?

PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY: LpA <70 ab(A)

io-homecontrol® nponoHye cydacHi Ta HagiiiHi paaioTexHonorii, Wwo nerko
BCTaHOB/IOOTLCA. MPOAYKTM 3 MapKyBaHHAM io-homecontrol® noeaHyoTbCS
OAVIH 3 OAHVUM A5 NOKPaLleHHA KOMOpPTY, 6e3nekn Ta eHeproedeKTUBHOCTI.

www.io-homecontrol.com
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o

Roof opening W x H mm

060060
080080
090060
090090
100100
120090
120120
150100
150150

610 x 610
810 x 810
910 x 610
910 x 910
1010 x 1010
1210 x 910
1210 x 1210
1510 x 1010
1510 x 1510

Y -

A

A

Y

Lining groove 12 mm W x H mm

060060
080080
090060
090090
100100
120090
120120
150100
150150

559 x 559
759 x 759
859 x 559
859 x 859
959 x 959
1159 x 859
1159 x 1159
1459 x 959
1459 x 1459

ry

y
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ENGLISH:

A: Visible wiring. Connect to a standard wall
socket (A1) or fused spur outlet (A2).

B: Hidden wiring.

A\ Take all necessary actions to comply with current
national regulations (contact a qualified electrician if
necessary).

DEUTSCH:

A: Leitungsfiihrung auf Putz. Den Stecker in eine
Standardsteckdose stecken (A1) oder das Kabel in einer
Verteilerdose anschlieBen (A2).

B: Leitungsfiihrung unter Putz.

A\ Treffen Sie alle notwendigen MaBnahmen zur
Einhaltung der geltenden nationalen Bestimmungen
(wenn notwendig, wenden Sie sich an einen Elektro-
fachbetrieb).

FRANCAIS :

A : Cable visible. Insérer le connecteur dans la prise
murale (A1) ou raccorder le cable dans une boite de
connexion murale (A2).

B : Cable caché.

A\ Prendre toutes dispositions pour satisfaire la
réglementation nationale correspondante (contacter un
électricien qualifié si nécessaire).

DANSK:

A1l: Synlig ledningsfgring. Stikket tilsluttes en
almindelig stikkontakt (A1) eller ledningen tilsluttes et
strgmudtag (A2).

B: Skjult ledningsfgring.

A Tag alle ngdvendige forholdsregler for at overholde
gaeldende national lovgivning (kontakt evt. en elinstal-
latgr).

NEDERLANDS:

A: Zichtbare bedrading. Steek de stekker in een gang-
baar stopcontact (A1) of verbind de kabel rechtstreeks
met het stroomnet (A2).

B: Verborgen bedrading.

A\ Neem alle benodigde voorzorgsmaatregelen om aan
de geldende nationale normen te voldoen (indien nodig
dient u een gekwalificeerde elektricien in te schakelen).
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ITALIANO:

A: Cablaggio visibile. Inserire la spina in una presa stan-
dard (A1) o connetti direttamente il cavo alla tensione
di rete (A2).

B: Cablaggio nascosto.

A\ Procedere attenendosi ai regolamenti nazionali

in materia (contattare un elettricista qualificato se
necessario).

ESPANOL:
A: Cableado visible. Enchufa el cable (A1) o conecta el
cable a una toma de corriente (A2).
B: Cableado oculto.

Haz lo necesario para cumplir con la legislacién
nacional vigente (contacta con un electricista si fuera
necesario).

BOSANSKI:
A: Vidljive elektro-instalacije. Ukljudite utikac u
standardnu uticnicu (A1) ili povezite kabl na sistem
napajanja (A2).
B: Skrivene elektro-instalacije.
A\ Preduzmite sve nuzne radnje da biste udovo-
ljili vaze¢im propisima (kontaktirajte kvalifikovanog
elektricara ukoliko je potrebno).
BBJITAPCKM:
A: OTKpuTO oKabenaABaHe. CBbpIKeTE Lencena Kbm
HopMasieH KOHTaKT (Al) nnu cBbpeTe kKabena KbM
WN3TOYHMK Ha eneKTpuyecTBo (A2).
B: Ckputo okabensBaHe.

B3emeTe Heo6XxoaMMUTE MepKy, B CbOTBETCTBIE C
HaLMOHAIHOTO 3aKaHaAaTencTBo (Npu Heo6XoAMMOCT
ce CBbpKEeTe ¢ KBaNMULMpaH en. creuyanmcr).

CESKY:
A: Viditelna elektroinstalace. Zapojte pfipojku do stan-
dardni zasuvky (A1) nebo pFipojte kabel do elektrického
vystupu (A2).
B: Skryta elektroinstalace.

Vsechny nutné kroky musi vyhovovat platnym
narodnim smérnicim (v pfipadé potfeby kontaktujte
kvalifikovaného elektrikare).

EESTI:

A: Nahtavad juhtmed. Uhendage pistik standardsesse
pistikupessa (A1) voi iihendage kaabel vooluvdrku (A2).
B: Peidetud juhtmed.

A\ Tehke kdik, mis vaja, et kinni pidada riiklikest kehti-
vatest nduetest (vajadusel votke tihendust kvalifitseeri-
tud elektrikuga).

HRVATSKI:

A: Vidljive instalacije. Ukljucite utika¢ u standardnu
uticnicu (A1) ili spojite kabel na dovod struje (A2).
B: Sakrivene instalacije.

A\ Sakrivene instalacije moraju biti u skladu sa
trenutno vazecim drzavnim zakonima (kontaktirajte
kvalificiranog elektri¢ara ukoliko je potrebno).

LATVISKI:

A: Aréja elektroinstalacija. Savienojiet vadu ar kon-
taktligzdu (A1) vai ievietojiet kontaktdaksu elektribas
rozeté (A2).

B: Slepta elektroinstalacija.

A\ Nodroginiet, lai elektroinstalacija atbilst naciona-
lajiem biivnormativiem (konsultgjieties ar kvalificétu
elektriki, ja nepiecieSams).

LIETUVIY:

A: Matoma elektros laidy montavimo sistema. Kistuka
junkite j standartine rozete (A1) arba prijunkite kabelj
prie maitinimo lizdo (A2).

B: Paslépta elektros laidy montavimo sistema.

A\ Imkites visy priemoniy laikantis Salies reikalavimy
(jei reikia, kreipkités j profesionaly elektrika).

MAGYAR:

A: Lathato vezetékek. Szabvany aljzatba csatlakoztas-
sa (A1) vagy fali konnektorba (A2).

B: Rejtett vezetékek.

A Gondoskodjon arrél, hogy a szerelés a magyar szab-
vanyoknak megfelelGen térténjen (sziikség esetén kérje
szakképzett villanyszerel§ segitségét).

NORSK:

A: Synlige ledninger. Koble stgpselet i en standard stikk-
kontakt (A1) eller koble kabelen til et strgmuttak (A2).
B: Skjulte ledninger..

/\ Ta alle ngdvendige forholdsregler for & overholde
gjeldende nasjonal lovgivning (kontakt evt. en elinstal-
latgr).

POLSKI:

A: Podtaczenie przewodu w sposéb widoczny.
Podtacz wtyczke do standardowego gniazdka (A1) lub
bezposrednio do instalacji elektrycznej (A2).

B: Podtaczenie przewodu w sposéb niewidoczny.

A Wszystkie czynnosci wykonaj zgodnie z obowia-
zujacymi przepisami krajowymi (w razie koniecznosci
skontaktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem).
PORTUGUES:

A: Cabelagem visivel. Ligue a ficha a tomada (A1) ou
ligue o cabo a uma saida de energia/ponto de luz (A2).
B: Cabelagem oculta.

A\ Tome todas as precaucdes necessarias para o
cumprimento dos actuais regulamentos nacionais (se
necessario, contacte um electricista qualificado).



ROMANA:

A: Cabluri electrice vizible. Conectati cablul la o priza
electrica standard (A1) sau conectati cablul la o doza
electrica (A2).

B: Cabluri electrice mascate.

A Luati toate masurile necesare pentru a va alinia
conform prevederilor legale nationale (contactati un
electrician calificat dacd este cazul).

PYCCKMiA:

A: Buanmas nposogka. lMoackaounTe WwWrekep
CeTeBOro WHypa K NCTOYHMKY NuTaHua (Al) nnm
NOAKNUNTE Kabenb K BbiktouaTento (A2).

B: CkpbiTas npoBoaKa.

A\ NpumuTe Bee HeoGXoANMBIE MepbI 415 COGMI0-
LleHNA rocyiapCTBEHHbIX Tpe6OBaHMI K CKPbITON

npoBoAKe (Npu HeobXxoAMMOCTIN 06paTUTECh K CneLm-

anncTy No 3NeKTPUKe).

SLOVENSCINA:

A: Vidna napeljava. Vklopite vti¢ v standarno vti¢nito
(A1) ali prikljucite kabel direktno na elektricno omrezje
(A2).

B: Skrita napeljava.

A Delujte v skladu z drzavnimi predpisi (Ce je potrebno,

kontaktirajte kvalificiranega elektricarja).

SLOVENSKY:

A: Povrchové vedenie. Zasunte zastrcku do Standard-
nej elektrickej zasuvky (Al) alebo pripojte kabel do
elektrického vystupu (A2).

B: Skryté vedenie.

A Zabezpette, aby zapojenie spifialo platné narodné
normy (v pripade potreby kontaktujte kvalifikovaného
elektrikara).

SRPSKI:
A: Vidljivi kablovi. Ukljucite utika¢ u standardnu uticni-
cu (A1) ili povezite kabl na sistem napajanja (A2).
B: Skriveni kablovi.
A\ Preduzmite sve nuzne radnje da biste zadovoljili
trenutne nacionalne propise (kontaktirajte kvalifikova-
nog elektri¢ara ukoliko je potrebno).
SUOMI:
A: Ndkyva kaapeli. Liitetaan pistorasiaan (Al) tai liita
kaapeli virtaldhteeseen (A2).
B: Piilossa oleva kaapeli.

Noudata kaikki tarvittavat voimassa olevat maa-
raykset (tarvittaessa ota yhteytta sdhkéasentajaan).

SVENSKA:
A: Synlig kabeldragning. Stickkontakten ansluts till

vagguttaget (A1) eller kabeln ansluts till kopplingsdosa

(A2).

B: Dold kabeldragning.

A Vidtag alla nédvéndiga atgarder for att félja
gdllande byggnadsbestammelser (kontakta ev. en
elinstallator).

TURKCE:

A: Goriinebilir kablolama. Fisi standart bir prize
baglayiniz (A1) ya da kabloyu bir gii¢ kaynagina
baglayiniz (A2).

B: Gizli kablolama.

Mevcut ulusal yonetmeliklere uygun olmalidir (gere-

kirse kalifiye bir elektrik tesisatcisina basvurunuz).

YKPAIHCbKA:

A: Bugnma nposogka. MigKnouiTh LUTEKEP MeperkeBo-
r0 WHypa Ao Axepena xueneHHs (Al) abo nigknoudiTh
kabesb [0 BUMuKaya (A2).

B: MpuxoBaHa npoBoaKa.

A [LoTpumyiiTech BCix HEOOXiAHUX 3aX0AIB 00
[lepyKaBHUX BUMOT A0 MPVX0BaHOI NPOBOAKM (Npu
HeoOXiIHOCTI 3BEPHITLCA A0 haxiBLA N0 eNeKTPULL).
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ENGLISH:

Box with wall switch and directions for use
The box contains important information for the
user. Please ensure that the user receives it.

DEUTSCH:

Box mit Funk-Wandschalter und Bedienungs-
anleitung

Die Box enthdlt wichtige Informationen fiir den
Benutzer. Bitte dafiir sorgen, dass der Benutzer
diese erhalt.

FRANCAIS :

Boite avec clavier mural et notice d'utilisation
La boite inclut d'importantes informations

pour |'utilisateur. S'assurer que I'utilisateur la
récupére.

DANSK:

/Eske med vaegkontakt og brugsvejledning
/Esken indeholder vigtig information til brugeren.
Sgrg venligst for, at brugeren far den.

NEDERLANDS:

Doos met wandschakelaar en gebruiks-aan-

wijzing

Deze doos bevat belangrijke informatie voor de

eindgebruiker. Zorg ervoor dat de eindgebruiker
de doos ontvangt.

ITALIANO:

Scatola con pulsantiera a muro e istruzioni
per l'uso

La scatola contiene informazioni importanti per
l'utilizzatore. Assicurarsi che I'utilizzatore finale
ne venga in possesso.

ESPANOL:

Caja con pulsador de pared y manual de
usuario

La caja contiene informacion importante para
el usuario final. Asegtrate de que llega a manos
de éste.

BOSANSKI:

Kutija sa kontrolim prekidacem i uputstvima
za upotrebu

Kutija sadrzi vaznu informaciju za korisnika.
Molimo pobrinite se da je korisnik dobije.

BbJITAPCKMU:

KyTusa cbe cTeHeH KoY 3a ynpas/ieHue U
PbKOBOACTBEO 3a ynoTpeba

KyTnaTa cbabpiKa BaxkHa UH(opmauus 3a
notpe6utens. Mons, yeepere ce, ue notpedute-
NAT 5 € Noyun.
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CESKY:

Krabice s ovladacim spinaéem a navodem k
pouziti

Krabice obsahuije dlilezité informace pro uZivate-
le. Prosim zajistéte jeji predani uzivateli.

EESTI:

Karp seinaliiliti ja kasutusjuhendiga

Karp sisaldab kasutajale olulist informatsiooni.
Palun kindlustage, et kasutaja saab selle katte.

HRVATSKI:

Kutija sa zidnim prekidacem i uputama za
upotrebu

Kutija sadrzi vazne informacije za korisnika.
Molimo osigurajte da ih korisnik dobije.

LATVISKI:

lepakojums ar kontroles slédzi un lietosanas
pamacibu

lepakojuma atrodas logu lietotajiem svariga
informacija. Llidzam nodrosinat, lai iepakojumu
sanemtu katrs loga lietotajs.

LIETUVIY:

Dézuté su valdymo jungikliu ir naudojimo
instrukcija

Dézutéje yra svarbi informacija vartotojui. Praso-
me uztikrinti, kad ji pasiekty vatotoja.

MAGYAR:

Doboz fali kapcsoloval és hasznalati atmuta-
toval

A dobozban fontos informacidk vannak a felhasz-
nalé szamara. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a
termék hasznaléja megkapja.

NORSK:

Eske med veggbryter og brukerveiledning
Esken inneholder viktig informasjon til brukeren.
Vennligst sgrg for at brukeren far denne.

POLSKI:

Pudetko z klawiatura nascienna i wskazow-
kami dotyczacymi uzytkowania

W pudetku znajduja sie wazne informacje dla
uzytkownika. Upewnij sie, ze uzytkownik je
otrzymat.

PORTUGUES:

Caixa com interruptor de parede e direccoes
de uso

A caixa contém informagdes importantes para
o utilizador final. Por favor certifique-se que o
utilizador final a recebe.

ROMANA:

Cutia cu intrerupatorul de perete si instructi-
unile de folosire

Cutia contine informatii importante pentru utili-
zator. Asigurati-va ca utilizatorul o primeste.

PYCCKMIA:

YnakoBKa ¢ HacTeHHOI KHOMKOM ynpasJie-
HUA U COOTBETCTBYIOLLLUM PYKO-BOACTBOM
no 3KcrJlyaTauum

B ynakoBKe HaxoAMTcA BaXHaA MHopmMaumsa
nna nonb3oBaTens. MoxanyiicTa, ybeauntecs,
4TO NoJIb30BaTeSb €€ NoJTyuuI.

SLOVENSCINA:

Skatla s stenskim stikalom in navodila za
uporabo

Skatla vsebuje pomembna navodila za konénega
uporabnika. Prosimo zagotovite, da jih bo kon¢ni
uporabnik prejel.

SLOVENSKY:

Krabica s ovladacim spina¢om a navodom na
pouzivanie

Krabica obsahuje délezité informacie pre uzivate-
[a. Prosim zaistite jej odovzdanie uzivatelovi.

SRPSKI:

Kutija sa kontrolnim prekidacem i uputstvima
za upotrebu

Ova kutija sadrzi vazne informacije za korisni-

ka. Molimo Vas da vodite racuna o tome da ih
korisnik dobije.

SUoMI:

Laatikko sisdltaa seindkytkimen ja kaytto-
ohjeet

Laatikko sisaltaa tarkeaa tietoa kayttajalle.
Varmista, ettd kdyttdja saa sen.

SVENSKA:

Forpackning med vaggbrytare och bruksan-
visning

Forpackningen innehaller viktig information for
slutforbrukaren. Vanligen forsakra dig om att
slutforbrukaren far den.

TURKCE:

Duvar anahtari ve kullanim kilavuzu kutusu
Kutu kullanicr icin 6nemli bilgiler icermektedir.
Lutfen kullaniciya ulastigindan emin olunuz.

YKPAIHCbKA:

YnakoBKa 3 HaCTiHHUM MyNbTOM KepyBaHHA
i BIANOBIAHUM NOCIOHMKOM 3 eKcnlyaTauii
B ynakoBL,i 3HaxXoANTbCA BaXKAnBa
iHpopmaLina ans kopucTyBada. byab nacka,
nepeKoHanTecA, o KopucTyBad ii oTpumas.



ENGLISH:

Functional test with wall switch

See directions for use for wall switch [al.
Note: The glass rooflight cannot be manually
operated.

DEUTSCH:

Funktionspriifung mit Funk-Wandschalter
Siehe Bedienungsanleitung fiir den Funk-Wand-
schalter [a]

Achtung: Das Fenster kann nicht manuell be-
dient werden.

FRANCAIS :

Test de fonctionnement avec clavier mural
Voir la notice d'utilisation pour le clavier mural
(a)
Important : La fenétre ne peut pas étre
manceuvrée manuellement.

DANSK:

Funktionstest med vagkontakt

Se brugsvejledningen til vaegkontakten [a]
Bemazerk: Vinduet kan ikke betjenes manuelt.

NEDERLANDS:

Functietest met wandschakelaar

Zie de gebruiksaanwijzing van de wandschake-
laar [a]

Let op: Het daklicht kan niet handmatig bediend
worden.

ITALIANO:

Test di funzionamento con pulsantiera a muro
Vedere le istruzioni per l'uso per la pulsantiera a
muro [al.

Attenzione: Il lucernario vetrato non puo essere
azionato manualmente.

ESPANOL:

Prueba de funcionamiento, con pulsador de
pared

Lee el manual de usuario del pulsador de

pared [al

Nota: El lucernario no puede accionarse manual-
mente.

BOSANSKI:

Test funkcionalnosti sa kontrolnim prekida-
cem

Pogledajte uputstva za upotrebu za kontrolni
prekidac [a].

Napomena: Svjetlarnikom se ne moZe upravljati
rucno.

BBJIFTAPCKU:

DyYHKLMOHANEeH TeCT Ha CTEHEH KJIoY 3a
ynpaBneHue

BukTe MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba Ha CTeHeH
KJto4 3a ynpasneHue [al

3abeneskka: [pozopuuTe He moraT ga 6baat
ynpaBiABaHW PbYHO.

CESKY:

Test funkénosti s pouzitim ovladaciho spinace
Nasledujte navod k pouziti pro ovladaci spinac [al.
Poznamka: Sklenény svétlik nelze ovladat
manualné.

EESTI:

Akna tookorra kontrollimine koos seinaliili-
tiga

Vaata kaugjuhtimispuldi seinaliilitit [al.

NB: Akent ei saa késitsi juhtida.

HRVATSKI:

Test funkcionalnosti sa zidnim prekidacem
Pogledajte upute za upotrebu koje se nalaze u
kutiji zidnog prekidaca[al.

Napomena: Prozorom se ne moZze upravljati
rucno.

LATVISKI:

Darbibas parbaude ar kontroles slédzi

Skat. kontroles sledza lietoSanas pamacibu [al.
Uzmanibu: Stikla virsgaisma nevar tikt darbina-
ta manuali.

LIETUVIY:

Valdymo jungiklio funkcijy tikrinimas

Zr. valdymo jungiklio naudojimosi instrukcija [al
Démesio: Stiklinis Svieslangis negali biti valdo-
mas rankiniu badu.

MAGYAR:

Miikodésellendrzeés fali kapcsoloval

Lsd. a fali kapcsol6 haszndlati utasitasat [al
Figyelem: A feliilvilagitot nem lehet manualisan
mukodtetni.

NORSK:

Funksjonstest med veggbryter

Se brukerveiledning til veggbryteren [al.
Merk: Overlyset kan ikke betjenes manuelt.

POLSKI:

Sprawdzenie dziatania z klawiatura nascienna
Patrz we wskazéwkach dotyczacych uzytkowa-
nia klawiatura nascienna [al.

Uwaga: Przeszklenia nie mozna otwieraé
recznie.

PORTUGUES:

Teste com o interruptor de parede

Veja as direccdes de uso do interruptor de
parede [a]

Nota: A janela ndo pode ser operada manual-
mente.

ROMANA:

Test de functionare folosind intrerupatorul
de perete

Cititi instructiunile de folosire ale intrerupdtoru-
lui de perete [a]

Nota: Luminatorul nu poate fi actionat manual.

I
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PYCCKMIA:

DyYHKLMOHANIbHAA NPOBEPKa C HACTEHHOM
KHOMKOM ynpasneHusa

CMOTpVITe PYKOBOACTBO MO sKcnayaTauun K
HaCTEHHOI KHoMKe ynpaBneHus [al.
MpumevaHume: 3eHNTHbIM (hoHapeM Hesb3s
ynpasniATb BPY4YHYIO.

SLOVENSCINA:

Test delovanja s stenskim stikalom

Glejte navodila za uporabo stenskega stikala [al
Pozor: Okno ni mogoce upravljati ro¢no.

SLOVENSKY:
Skaska funkénosti s ovladacim spinacom
Pozrite navod na pouzivanie ovladacieho spinaca

Poznamka: Skleneny svetlik nemoze byt ovlada-
ny manualne.

SRPSKI:

Test funkcionalnosti sa kontrolnim prekida-
¢em

Pogledajte uputstva za upotrebu kontrolnog
prekidaca[al

Napomena: Svetlarnikom se ne moze rukovati
rucno.

SUOMI:

Toiminnan testaus seindkytkimen avulla
Katso seindkytkimen kayttoohjetta [al
Huomio: Ikkunaa ei voi kdyttdaa manuaalisesti.

SVENSKA:

Funktionstest med vaggbrytare

Se bruksanvisningen for vaggbrytaren [al
Notera: Takljuset kan inte betjanas manuellt.
TURKCE:

Duvar anahtari ile islev testi

Duvar anahtari kullanim kilavuzuna bakiniz [al.
Not: Cati 1sikhgr manuel olarak kontrol edilemez.

YKPATHCbKA:

®dyHKLioHaNnbHa NepeBipKa 3 HACTIHHUM
NyNbTOM KepyBaHHA

[nBiTbCA KEPIBHULTBO 3 eKcnyaTtauii Ao
HACTIHHOrO NynbTa KepyBaHHsA [al
Mpumitka: CKAAHUM 3eHITHUM nixTapem He
MO3HA YNPaBAATA B PyUHY.
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ENGLISH:

c € Declaration of Conformity

We herewith declare that VELUX INTEGRA® glass rooflight CVU
(3MF AKO1/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- is in conformity with the Machinery Directive 2006/42/EC, the Radio
Equipment Directive 2014/53/EU and the RoHS Directive 2011/65/EU,

- has been manufactured in accordance with the harmonised standards
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) and
EN 62233(2008) and

- has been assessed in accordance with the harmonised standard
EN 50581(2012).

When the above-mentioned VELUX INTEGRA® glass rooflight has been
installed in accordance with the instructions and requirements, it complies
with the essential requirements of the Directives 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2014/35/EU and 2014/53/EU of the European Parliament
and Council.

The glass rooflight also complies with the Construction Products Regula-
tion (EU) No. 305/2011. For Declaration of Performance, please go to
www.velux.com/ce.

DEUTSCH:

c E Konformitatserklarung

Wir erklaren hiermit, dass das VELUX INTEGRA® Flachdach-Fenster CVU
(3BMF AKO1/BI-MUQ12-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, der Funkanlagenrichtlinie
2014/53/EU und der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU entspricht,

- gemal den harmonisierten Normen EN 60335-1(2012)+A11(2014),
EN 60335-2-103(2015), EN 61558-1(2005)+A1(2009),
EN 61558-2-16(2009), EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997),
EN 55024(2012)+A1(2015), EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) und EN 62233(2008) hergestellt ist und

- gemal der harmonisierten Norm EN 50581(2012) bewertet ist.

Wenn das obige VELUX INTEGRA® Flachdach-Fenster nach den Anleitun-
gen und den Vorschriften montiert worden ist, wird es den wesentlichen
Anforderungen der Richtlinien des Europdischen Parlaments und des Rates
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU und 2014/53/EU gerecht.

Das Flachdach-Fenster entspricht der Bauproduktenverordnung
(EU) Nr. 305/2011. Die Leistungserklarung finden Sie im Internet auf
www.velux.com/ce.

FRANCAIS :

C € Déclaration de Conformité

Nous déclarons que la fenétre pour toit plat avec protection vitrage
VELUX INTEGRA® CVU (3MF AK01/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- est conforme a la Directive Machines 2006/42/CE, a la Directive des
Equipements Radioélectriques 2014/53/UE et a la Directive RoHS
2011/65/UE,

- aété fabriquée selon les Normes harmonisées
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) et
EN 62233(2008) et

- aété évaluée selon la Norme harmonisée EN 50581(2012).
Quand la fenétre pour toit plat VELUX INTEGRA® a été installée selon les
instructions et spécifications la concernant, elle est conforme aux spécifi-

cations essentielles des Directives 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE
et 2014/53/UE du Parlement Européen et du Conseil.

La fenétre pour toit plat est aussi conforme avec le Réglement des Produits
de Construction (UE) No 305/2011. Pour cette déclaration de performance,
merci d'aller sur le site www.velux.com/ce.
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DANSK:

c E Overensstemmelseserklaering

Vi erklaerer hermed, at VELUX INTEGRA® fladtagsvindue CVU
(3MF AKO1/BI-MU012-01 + 3LI D11/BG-RC0O11-**)

- erioverensstemmelse med Maskindirektivet 2006/42/EF, Radio-
udstyrsdirektivet 2014/53/EU og RoHS direktivet 2011/65/EU,

- er fremstillet i overensstemmelse med de harmoniserede standarder
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) og
EN 62233(2008) og

- ervurderet i overensstemmelse med den harmoniserede standard
EN 50581(2012).

Nar ovenstaende VELUX INTEGRA® fladtagsvindue er monteret i overens-
stemmelse med vejledninger og forskrifter, opfylder det de vaesentlige krav
i Europa-Parlamentets og Radets direktiver 2006/42/EF, 2014/30/EU,
2014/35/EU og 2014/53/EU.

Fladtagsvinduet opfylder desuden Byggevareforordningen (EU)
nr. 305/2011. Ydeevnedeklaration kan findes pa www.velux.com/ce.

NEDERLANDS:

c € Verklaring van overeenkomstigheid

Wij verklaren hiermee dat het VELUX INTEGRA® ventilerend glazen
daklicht CVU (3MF AKO1/BI-MU012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- in overeenstemming is met de Richtlijn op machines 2006/42/EG,
de Richtlijn voor Radio Apparatuur 2014/53/EU en de RoHS Richtlijn
2011/65/EU,

- vervaardigd is overeenkomstig de geharmoniseerde standaardeisen
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) en
EN 62233(2008) en

- beoordeeld is overeenkomstig de geharmoniseerde standaardeis
EN 50581(2012).

Indien het hierboven vermelde VELUX INTEGRA® daklicht volgens de in-
structies en richtlijnen is geinstalleerd, dan voldoet deze aan de noodzake-
lijke eisen van de Richtlijnen 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU en
2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad.

Het daklicht voldoet ook aan de Verordening voor Bouwproducten (EU)
Nr. 305/2011. Voor de prestatieverklaring bezoekt u www.velux.com/ce.

ITALIANO:

c € Dichiarazione di Conformita

Con la presente dichiariamo che il lucernario vetrato VELUX INTEGRA®
CVU (BMF AKO01/BI-MU012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- e conforme alla Direttiva dei Macchinari 2006/42/CE, alla Direttiva sulle
Apparecchiature Radio 2014/53/UE e alla Direttiva RoHS 2011/65/UE,

- e prodotto in conformita alle norme armonizzate
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) e
EN 62233(2008) ed

- @ritenuto in conformita alla norma armonizzata EN 50581(2012).

Quando il lucernario vetrato VELUX INTEGRA® sopra menzionato sia
installato in conformita alle istruzioni e ai requisiti tecnici di montaggio,
ottempera ai requisiti essenziali delle Direttive 2006/42/CE, 2014/30/UE,
2014/35/UE e 2014/53/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio.

Il lucernario vetrato ottempera anche al Regolamento dei prodotti da
costruzione (UE) n. 305/2011. Per la Dichiarazione di prestazione, fare
riferimento al sito www.velux.com/ce.



ESPANOL:

C E Declaracion de conformidad

Con la presente dichiariamo che il lucernario vetrato VELUX INTEGRA®
CVU (3MF AKO1/BI-MU012-01 + 3LI D11/BG-RC0O11-**)

- e conforme alla Direttiva dei Macchinari 2006/42/CE, alla Direttiva sulle
Apparecchiature Radio 2014/53/UE e alla Direttiva RoHS 2011/65/UE,

- @ prodotto in conformita con le norme armonizzate
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) e
EN 62233(2008) ed

- @ritenuto in conformita con la norma armonizzata EN 50581(2012).

Quando il lucernario vetrato VELUX INTEGRA® sopra menzionato viene
installato in conformita alle istruzioni e ai requisiti tecnici di montaggio,
ottempera ai requisiti essenziali delle Direttive 2006/42/CE, 2014/30/UE,
2014/35/UE e 2014/53/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio.

Il lucernario vetrato ottempera anche al Regolamento dei prodotti da
costruzione (UE) n. 305/2011. Per la Dichiarazione di prestazione, fare
riferimento al sito www.velux.com/ce.

BOSANSKI:

C € Deklaracija o Saglasnosti

Ovim izjavljujemo da je VELUX INTEGRA® svjetlarnik za ravni krov CVU
(3MF AKO01/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- usaglasnosti sa Direktivom o strojevima 2006/42/EZ, Direktivom o
radijskoj opremi 2014/53/EU, Direktivom o ograni¢avanju opasnih sup-
stanci u elektri¢noj i elektronskoj opremi 2011/65/EU,

- proizveden u saglasnosti sa uskladenim standardima
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) i
EN 62233(2008) i

- procijenjen u skladu s uskladenim standardom EN 50581(2012).

Kada se gore pomenuti VELUX INTEGRA® svjetlarnik ugradi u skladu sa
instrukcijama i zahtjevima, tada ¢e biti u saglasnosti sa osnovnim zahtjevi-
ma Direktiva Evropskog parlamenta i Vije¢a Evrope 2006/42/EZ,
2014/30/EU, 2014/35/EU i 2014/53/EU.

Svjetlarnik za ravni krov takode zadovoljava zahtjeve Propisa o gradevin-
skim proizvodima (EU) br. 305/2011. Za Deklaraciju molim vas posjetite
www.velux.com/ce.

BBJITAPCKU:

C € ,D,EKnaan,Mﬂ 3a CbOTBETCTBUE

C HacToAW0TO feKiaprpame, Ye NPo30opLIMTeE 3a NI0CHK NOKPUB
VELUX INTEGRA® CVU (3MF AKO01/BI-MU012-01 + 3LI D11/BG-RC011-**)

- caBcboTBeTcTBME ¢ [lnpekTuBata 3a mawmnHute 2006/42/EQ,
LupekTneara 3a paanocbopbxeHusaTa 2014/53/EC n AunpektuBara 3a
orpaHuyeHue Ha onacHuTe BewecTsa (RoHS) 2011/65/EC,

- canpon3BeAeH! B CbOTBETCTBIE ChC ChIJIacyBaHUTE CTAaHAAPTU
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) n
EN 62233(2008) n

- CaoLeHeHN B CbHOTBETCTBYE ChC CbrNacyBaHusA cTaHaapT
EN 50581(2012).

Korato ropenocoueHunTe nposopuy VELUX INTEGRA® ca MoHTUpaHu B
CBOTBETCTBME C MHCTPYKLUNTE U U3UCKBAHUATA, T€ OTFOBAPAT HA OCHOB-
HUTe n3nckBaHus Ha Aupektusmn 2006/42/E0, 2014/30/EC, 2014/35/EC
n 2014/53/EC Ha EBponelickusa napnameHT u Ha CbBeTa.

Mpo3opunTe 3a NAOCHK MOKPUB OTFOBAPAT CbLL0 Ha PernameHTa 3a cTpo-
ntenHute npoayktn (EC) N2 305/2011. 3a leknapaumaAra 3a ekcnaoara-
LIMOHH MoKasaTesin Mosis, noceteTe www.velux.com/ce.

CESKY:

c E Prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze sklenény svétlik pro ploché strechy

VELUX INTEGRA® CVU (3MF AK01/BI-MUQ12-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- je v souladu se smérnici o strojnich zafizenich 2006/42/ES, smérnici o
radiovych zafizenich 2014/53/EU a smérnici o nebezpecnych latkach
2011/65/EU,

- byl vyroben v souladu s harmonizovanymi normami
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) a
EN 62233(2008) a

- byl posouzen v souladu s harmonizovanou normou EN 50581(2012).

Vyse uvedeny sklenény svétlik VELUX INTEGRA® musi byt instalovan v
souladu s montaznim navodem a pozadavky, pak je v souladu se zaklad-
nimi pozadavky Smérnic Evropského parlamentu a Rady 2006/42/ES,
2014/30/EU, 2014/35/EU a 2014/53/EU.

Sklenény svétlik splnuje také pozadavky Nafizeni o stavebnich vyrobcich (EU)
€. 305/2011. Prohlaseni o vlastnostech naleznete na www.velux.com/ce.

EESTI:

C E Vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et VELUX INTEGRA® lamekatuseaken CVU
(3MF AKO1/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- on vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU, raadioseadmete direkti-
iviga 2014/53/EL ja RoHS direktiiviga 2011/65/EL,

- on toodetud kooskdlas tihtlustatud standarditega
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997),
EN 55024(2012)+A1(2015), EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) ja EN 62233(2008) ja

- on hinnatud kooskdlas tihtlustatud standardiga EN 50581(2012).
Kui eelpool mainitud VELUX INTEGRA® lamekatuseaken on paigaldatud

juhendite ja nduete kohaselt, siis see vastab Euroopa Parlamendi ja Nou-

kogu direktiivide 2006/42/EU, 2014/30/EL, 2014/35/EL ja 2014/53/EL
nduetele.

Lamekatuseaken on samuti kooskdlas ehitustoodete maarusega (EL)
nr 305/2011. Toimivusdeklaratsioon on toodud aadressil
www.velux.com/ce.

HRVATSKI:

c € Izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je VELUX INTEGRA® prozor za ravni krov sa staklom CVU
(3MF AKO1/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- sukladno Direktivom o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ, Direktivom o
radijskoj opremi 2014/53/EU i RoHS direktivom 2011/65/EU,

- proizveden sukladno uskladenim normama
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) i
EN 62233(2008) i

- procijenjeno u skladu s uskladenom normom EN 50581(2012).
Kada je gore navedeni VELUX INTEGRA® prozor ugraden prema uputama

i zahtjevima, sukladan je s osnovnim zahtjevima Direktiva 2006/42/EZ,
2014/30/EU, 2014/35/EU i 2014/53/EU Europskog parlamenta i Vijeéa.

Prozor za ravni krov ispunjava i zahtjeve Uredbe o gradevnim proizvo-
dima (EU) br. 305/2011. Izjavu o svojstvima naci ¢ete na web-mjestu
www.velux.com/ce.
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LATVISKI:

C E Atbilstibas deklaracija

Ar So més pazinojumam, ka VELUX INTEGRA® stikla virsgaismas CVU
(B3MF AKO01/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- atbilst Mehanisko iekartu direktivas 2006/42/EK, Radioiekartu
direktivai 2014/53/ES un RoHS direktivai 2011/65/ES,

- izstradajuma razo$ana ir ievéroti harmonizétie standarti
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) un
EN 62233(2008) un

- ir novértéts atbilstosi harmonizétajam standartam EN 50581(2012).

Kad ieprieks minéta VELUX INTEGRA® stikla virsgaisma ir uzstadita
atbilstosi instrukcijam un prasibam, tas atbilst Eiropas Parlamenta un
Padomes direktivu pamatprasibam 2006/42/EK, 2014/30/ES,
2014/35/ES un 2014/53/ES.

Stikla virsgaisma atbilst arT biivizstradajumu regulas (ES) Nr. 305/2011
prasibam. Ekspluatacijas Tpasibu deklaraciju skatiet timekla vietné
www.velux.com/ce.

LIETUVIY:

C E Atitikties deklaracija

Mes Siuo dokumentu deklaruojame, kad VELUX INTEGRA® stiklinis
Svieslangis CVU (3MF AKO1/BI-MU012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)
- atitinka masiny direktyva 2006/42/EB, Radijo jrenginiy direktyva
2014/53/ES ir RoHS direktyva 2011/65/ES,
- buvo pagaminta vadovaujantis suderintais standartais
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) ir
EN 62233(2008) ir

- buvo jvertinta pagal suderinta standartg EN 50581(2012).

Kuomet pirmiau minétas VELUX INTEGRA® stiklinis Svieslangis sumontuo-
jamas pagal instrukcijas ir reikalavimus, jis atitinka pagrindinius Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvy 2006/42/EB, 2014/30/ES, 2014/35/ES ir
2014/53/ES reikalavimus.

Stiklinis Svieslangis taip pat atitinka Statybos produkty reglamento (ES)
Nr. 305/2011 reikalavimus. Eksploataciniy savybiy deklaracija zr. svetainéje
www.velux.com/ce.

MAGYAR:

c E Megfeleldségi nyilatkozat

Ezdaton kijelentjiik, hogy a VELUX INTEGRA® CVU
(3MF AKO1/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**) feliilvilagito

- megfelel a gépekre vonatkozd 2006/42/EK, a radidberendezések
forgalmazasardl szdl6 2014/53/EU és az elektronikus berendezések-
ben valé alkalmazasanak korlatozasarél sz616 (RoHS) 2011/65/EU
iranyelveknek,

- gyartasa megfelel a kdvetkezé harmonizalt szabvanyoknak
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) és
EN 62233(2008) és
- értékelése az EN 50581(2012) harmonizalt szabvany megfelelGen tor-
tént.
Ha a fent emlitett VELUX INTEGRA® feliilvilagitot az utasitasoknak és
kovetelményeknek megfelelGen épitették be, akkor megfelel az Eurépai
Parlament és Tanacs 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU és
2014/53/EU iranyelvei alapvet6 kovetelményeinek.
A feliilvilagito az épitési termékekrdl sz616 305/2011 szamd EU-
rendeletnek is megfelel. A teljesitménynyilatkozat megtalalhat6 a
www.velux.com/ce cimen.
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NORSK:

c E Samsvarserklaering

Vi erklaerer hermed at VELUX INTEGRA® overlys med glass CVU
(BMF AK01/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- erisamsvar med Maskindirektivet 2006/42/EF, Radioutstyrsdirektivet
2014/53/EU og RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- er fremstilt i samsvar med de harmoniserte standarder
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) og
EN 62233(2008) og

- har blitt vurdert i samsvar med den harmoniserte standarden
EN 50581(2012).

Nar ovenstaende VELUX INTEGRA® overlys med glass er montert i over-
ensstemmelse med veiledninger og forskrifter, oppfyller det de vesentlige
krav i Europa-Parlamentets og Radets direktiver 2006/42/EF,
2014/30/EU, 2014/35/EU og 2014/53/EU.

Overlyset med glass samsvarer ogsa med byggevareforskriftene (EU)
nr. 305/2011. For ytelseserkleering kan du ga inn pa www.velux.com/ce.

POLSKI:

c € Deklaracja zgodnosci

Niniejszym o$wiadczamy, ze przeszklenie dachu ptaskiego
VELUX INTEGRA® CVU (3MF AKO1/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- spetnia warunki Dyrektywy Maszynowej 2006/42/WE, Dyrektywy
dotyczaca urzadzen radiowych 2014/53/UE oraz Dyrektywy RoHS
2011/65/UE,

- zostato wyprodukowane zgodnie ze normami zharmonizowanymi
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) oraz
EN 62233(2008) i

- zostato ocenione zgodnie ze norma zharmonizowana EN 50581(2012).

Jezeli wyzej wymienione przeszklenie VELUX INTEGRA® zostato zamon-
towane zgodnie z instrukcjami i wymaganiami, spetnia zatem istotne
wymagania Dyrektyw Parlamentu Europejskiego i Rady 2006/42/WE,
2014/30/UE, 2014/35/UE oraz 2014/53/UE.

Przeszklenie dachu ptaskiego jest takze zgodne z regulacja dot. produk-
tow budowlanych (UE) Nr 305/2011. Deklaracja wtasciwosci uzytkowych
znajduje sie na stronie www.velux.com/ce.

PORTUGUES:

c € Declaracio de conformidade

Declaramos pela presente que a janela zenital VELUX INTEGRA® CVU
(3MF AKO1/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- esta em conformidade com a Diretiva de Maquinaria 2006/42/CE,
a Diretiva de Equipamentos de Radio 2014/53/UE e a Diretiva RoHS
2011/65/UE,

- foi fabricada de acordo com as normas harmonizadas
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) e
EN 62233(2008) e

- foi avaliada de acordo com a norma harmonizada EN 50581(2012).

Quando a janela zenital VELUX INTEGRA® tiver sido instalada de acordo
com as instrucdes e recomendacdes, ela cumpre com os requisitos essen-
ciais das diretivas 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE e 2014/53/UE
do Parlamento Europeu e do Conselho.

A janela zenital também cumpre com o Regulamento dos Produtos de
Construcdo (UE) N.2 305/2011. Para obter a Declaragéo de Desempenho,
por favor va a www.velux.com/ce.



ROMANA:

c € Declaratie de conformitate

Prin prezenta, declaram ca luminatorul VELUX INTEGRA® CVU
(3MF AKO01/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RC0O11-**)

- respectd normele formulate in Directiva 2006/42/CE privind echipa-
mentele tehnice, Directiva 2014/53/UE privind echipamentele radio
si Directiva 2011/65/UE privind restrictiile de utilizare a anumitor
substante periculoase Th echipamentele electrice si electronice (RoHS),

- afost produs in conformitate cu standardele armonizate
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) si
EN 62233(2008) si

- afost evaluat in conformitate cu standardul armonizat EN 50581(2012).

Cand luminatorul VELUX INTEGRA® mai sus mentionat a fost montat
conform instructiunilor si cerintelor, ea respecta cerintele esentiale ale
Directivelor 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE si 2014/53/UE ale
Parlamentului si Consiliului European.

Luminatorul respecta, de asemenea, prevederile Regulamentului produselor
pentru constructii (UE) nr. 305/2011. Pentru Declaratia de performantd,
accesati www.velux.com/ce.

PYCCKMIA:

C E Jeknapauus cooTBeTCTBUA

Hukecneayowmnm Mbl 3aaBnsieM, 4TO 3eHUTHbIN hoHaPb
VELUX INTEGRA® CVU (3MF AKO01/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- oTBeyaeT Tpe6GoBaHUAM JpeKTMBLI N0 MallMHam 1 mexaHusmam (Ma-
chinery Directive 2006/42/EC), AnpekTuBe no paamoobopynoBaHuio
(Radio Equipment Directive 2014/53/EU) n JupekTnBe no
orpaHuyeHnio pacnpocTaHeHna BpefHbix BeecTs (RoHS Directive
2011/65/EUV),

- Mpou3Be/ieH B COOTBETCTBUM C FapMOHN3NPOBAHHLIMW CTaHAApTaMU
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) n
EN 62233(2008) n

- OLIeHEeH B COOTBETCTBMN C FTAPMOHM3MPOBAaHHBIM CTAHAAPTOM
EN 50581(2012).

B cnyuae, ecnu BbilieynoMsaHY ThIf 3eHUTHbI oHapb VELUX INTEGRA®
YCTaHOBJIEH COrlacHO TPeGOBAHUAM 1 MHCTPYKLMMW, OH COOTBETCTBYET OC-
HOBHbIM TpeboBaHuaM dupekTus EBponeickoro MapnameHTa n CoBeTa
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU n 2014/53/EU.

3eHUTHbIN hoHapb coOTBeTCTBYET Takke PernameHTy EC Ha cTpouTesib-
Hyto npoaykuumto (EU Construction Products Regulation No. 305/2011).
[Jleknapauma cooTBeTCTBUA AOCTYMHA Ha caiiTe www.velux.com/ce.

SLOVENSCINA:

c E Izjava o skladnosti

Izjavljamo, da okno za ravno streho VELUX INTEGRA® CVU
(3MF AKO01/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RC0O11-**)

- ustreza Direktivi o strojih 2006/42/ES, Direktivi o radijski opremi
2014/53/EU in Direktivi RoHS 2011/65/EU,

- jeizdelano v skladu s poenotenimi standardi
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) in
EN 62233(2008) in

- je ocenjeno v skladu s poenotenim standardom EN 50581(2012).

Ko je zgoraj navedno okno za ravno streho VELUX INTEGRA® namesceno

v skladu z navodili in zahtevami, je skladno z bistvenimi zahtevami direktiv
Evropskega parlamenta in Sveta 2006/42/ES, 2014/30/EU, 2014/35/EU

in 2014/53/EU.

Okno za ravno streho je prav tako skladno z uredbo o gradbenih proizvodih
(EU) 305/2011. Za izjavo o lastnostih obiscite www.velux.com/ce.

SLOVENSKY:

c E Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze skleneny svetlik pre ploché strechy
VELUX INTEGRA® CVU (3MF AK01/BI-MUQ12-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- je v silade so smernicou o strojovych zariadeniach 2006/42/ES,
smernicou o radiovych zariadeniach 2014/53/EU a smernicou
RoHS 2011/65/EU,

- bol vyrobeny v stilade s harmonizovanymi normami
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) a
EN 62233(2008) a

- bol posudeny v stlade s harmonizovanou normou EN 50581(2012).

Hore uvedeny skleneny svetlik VELUX INTEGRA® je treba instalovat v
stlade s navodom a jeho poziadavkami, potom je v stlade so zakladnymi
poZiadavkami smernic Eurépskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES,
2014/30/EU, 2014/35/EU a 2014/53/EU.

Skleneny svetlik pre ploché strechy tiez spifia poziadavky Nariadenia o
stavebnych vyrobkoch (EU) ¢. 305/2011. Vyhlasenie o parametroch najdete
na www.velux.com/ce.

SRPSKI:

c E Deklaracija o usaglasenosti

Ovim izjavljujemo da je VELUX INTEGRA® svetlarnik za ravan krov CVU
(B3MF AKO01/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- uskladu sa Direktivom o masinama 2006/42/EC, Direktivom o radio
opremi 2014/53/EU i RoHS Direktivom 2011/65/EU,

- proizveden u skladu sa uskladenim standardima
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) i
EN 62233(2008) i

- ocenjen u skladu sa uskladenim standardom EN 50581(2012).

Kada je gore navedeni VELUX INTEGRA® svetlarnik ugraden u skladu sa
uputstvom za ugradnju i po zahtevima, u sktadu je sa osnovnim zahtevi-
ma Direktive Evropskog parlamenta i Ve¢a 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2014/35/EU i 2014/53/EU.

Svetlarnik za ravan krov je takode usaglaSen sa regulativom za gradevin-
ske proizvode (EU) br. 305/2011. Izjavu o Svojstvima moZete pronaci na
web-stranici www.velux.com/ce.

SUOMI:

c € Vaatimustenmukaisuustodistus

Vakuutamme taten, ettd VELUX INTEGRA® lasinen tasakaton ikkuna CVU
(3MF AKO01/BI-MU012-01 + 3LI D11/BG-RC0O11-**)

- on konedirektiivin 2006/42/EY, radiolaitedirektiivin 2014/53/EU ja
RoHS-direktiivin 2011/65/EU mukaiset,

- on valmistettu yndenmukaistettujen standardien
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) ja
EN 62233(2008) mukaisesti ja

- on arvioitu yhdenmukaistettu standardin EN 50581(2012) mukaisesti.

Kun edellda mainittu VELUX INTEGRA® ikkuna on asennettu ohjeiden ja
vaatimusten mukaisesti, se tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivien 2006/42/EY, 2014/30/EU, 2014/35/EU ja 2014/53/EU olen-
naiset vaatimukset.

Lasinen tasakaton ikkuna tayttaa myos EU:n rakennustuotease-
tusen N:0 305/2011 vaatimukset. Suoritustasoilmoitus on osoitteessa
www.velux.com/ce.
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SVENSKA:

C E Deklaration om dverensstimmelse

Vi forklarar harmed att VELUX INTEGRA® takljus av glas CVU
(B3MF AKO01/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- overensstammer med Maskindirektivet 2006/42/EG, Radioutrustnings-
direktivet 2014/53/EU och RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- har tillverkats i 6verensstammelse med de harmoniserade standarderna
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) och
EN 62233(2008) och

- har utvarderats i enlighet med den harmoniserade standarden
EN 50581(2012).

Nar ovanndmnda VELUX INTEGRA® takljus av glas har installerats i
overensstammelse med instruktioner och foreskrifter, 6verensstammer
det darefter med de vésentliga kraven i Europaparlamentets och Radets
direktiv 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU och 2014/53/EU.

Takljuset av glas 6verensstammer ocksa med férordningen for bygg-
produkter (EU) 305/2011. Fér Prestandadeklaration, vanligen besok
www.velux.com/ce.

TURKGCE:

C E Uygunluk beyani

isbu belgeyle, VELUX INTEGRA® cati 1sikhigi CVU
(3MF AKO01/BI-MUO012-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- 2006/42/AT sayil Makine Emniyetine iliskin Yonetmelik'e, 2014/53/AB

sayili Radyo Ekipmanlari Yonetmeligi'ne ve 2011/65/AB sayili Elektrik ve
Elektronik Esyalarda (EEE) bazi tehlikeli maddelerin kisitlanmasina iliskin

Yonetmelik'e uygun oldugunu,

- EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) ve
EN 62233(2008) standartlarina uygun olarak imal edildigini beyan
ederiz ve

- uyumlastiriimis EN 50581(2012) standardina uygun olarak
degerlendirildigini beyan ederiz.

Yukarida belirtilen VELUX INTEGRA® cati 1sikhdi, talimatlara ve
gereksinimlere uygun olarak kuruldugunda, 2006/42/AT, 2014/30/AB,
2014/35/AB ve 2014/53/AB Avrupa Parlamentosu ve Konseyi yonetme-
liklerinin temel gereklilikleri ile uyumlu durumdadir.

Catr1sikhig, Yapi Uriinleri Diizenlemesi (EU) No. 305/2011'e de uygundur.
Performasyon bildirgesine www.velux.com/ce adresinden ulasabilirsiniz.

38 VELUX®

YKPATHCbKA:

c E Jeknapauin signosigHocTi

Llum fOKyMEHTOM MU NiATBEPAXKYEMO, L0 CKAAHWIA 3eHITHWIA NixTap
VELUX INTEGRA® CVU (3MF AK01/BI-MUOQ12-01 + 3LI D11/BG-RCO11-**)

- Bianosifae BuMoram [MpeKTMBU NPo MALLMHW Ta MexaHi3amu
2006/42/EC, OupekTusu npo paaioyctatkyBaHHA 2014/53/EU i
[mpekTneu npo o6MexeHHA Hebe3neuHnx peyoBuH 2011/65/EU,

- 6yno BUTOTOBJIEHO BIAMOBIAHO 10 Y3rOAMKEHNX CTaHAAPTIB
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 61558-1(2005)+A1(2009), EN 61558-2-16(2009),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) i
EN 62233(2008) Ta

- Oyna ouiHeHa BianNoBiAHO A0 y3roaxeHoro ctaHaapTy EN 50581(2012).

3ragaHuii BuLLLe CKAAHWIA 3eHiTHUMIA nixTap VELUX INTEGRA®,
YCTaHOBAEHWIA 3TiAHO 3 IHCTPYKLiAMM Ta BUMOramu, BiAnoBigae
OCHOBHMM BMUMoram upekTus EBponeicbKoro napaameHTy ta Pagmn €C
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU Ta 2014/53/EU.

CKNAHWI 3eHiTHWIA nixTap Bianosigae PernameHTy (EU) N2 305/2011 Ha
6ynisenbHi maTepianu Ta npoaykuito (Construction Products Regulation
(EU) No. 305/2011). O3HainomuTncA 3 leknapauieto npoayKTUBHOCTI
MOKHa Ha Be6-canTi www.velux.com/ce.

CE DoC 940428-00
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AR:

AT:

AU:

BA:

BE:

BG:

BY:

CA:

CH:

CL:

CN:

Cz:

DE:

DK:

VELUX Argentina S.A.
348 4 639944

VELUX Osterreich GmbH
02245/32 3 50

VELUX Australia Pty. Ltd.
1300 859 856

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.

033/626 493, 626 494

VELUX Belgium
(010) 42.09.09

BEJTYKC Bbnrapus EOOL
02/955 99 30

YHuUTapHoe npeanpuAatue
"BEJTIOKC MaHcapaHble OkHa"
(017) 329 20 89

VELUX Canada Inc.

1800 88-VELUX (888-3589)
VELUX Schweiz AG

062 289 44 45

VELUX Chile SpA
2953 6789

VELUX (CHINA) CO. LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceska republika, s.r.0.
531015511

VELUX Deutschland GmbH
040/547070

VELUX Danmark A/S
4516 4516

EE:

ES:

Fl:

FR:

GB:

HR:

HU:

JP:

KR:

LT:

LVv:

NL:

VELUX Eesti 00
6217790

VELUX Spain, S.A.U.
91509 71 00

VELUX Suomi Oy

0207 290 800

VELUX France

0806 801515

Service gratuit + prix appel
VELUX Company Ltd.
01592 778 225

VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

VELUX Magyarorszag Kft.
(06/1) 436-0601

VELUX Company Ltd.
01848 8775

VELUX Italia s.p.a.
045/6173666
VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8141

VELUX International (VELUX A/S)
+45 7632 9240

VELUX Lietuva, UAB

(85) 270 91 01

VELUX Latvia SIA
672777 33

VELUX Nederland BV.
030 - 6 629 629

A\ ARID.C

NO: VELUX Norge AS
22 5106 00

NZ: VELUX New Zealand Ltd.
0800 650 445

PL: VELUX Polska Sp. z 0.0.
(022) 3377 000 / 3377 070

PT: VELUX Portugal, Lda
21880 00 60

RO: VELUX Romania S.R.L.
0268-402740

RS: VELUX Srbija d.o.o.
011 20 57 500

RU: 3A0 BEJIOKC
(495) 640 87 20

SE: VELUX Svenska AB
042/20 83 80

SI:  VELUX Slovenija d.o.o.
01724 68 68

SK: VELUX Slovensko, s.r.o.
(02) 33 000 555

TR: VELUX Cati Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
02163025410

UA: TOB "BEJIIOKC YkpaiHa"
(044) 2916070

US: VELUX America LLC
1-800-88-VELUX

www.velux.com
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